
^'^sf §F $3^31Sr qSlOj-qa' 


;•*■ x )iwg nc\ v 


• 0 ' '* AJtA 

BHUTIA- ENGLISH TERMINOLOGY AND COLLOQUIALISMS: THE CRYSTAL GEM 

K, • \ •& y ■ © : . ••'vCp i '°' 

WHICH CLEARS AWAY THE DARKNESS FROM THE MINDS OF 


THE YOUNGER GENERATIONS 




5| ^q^Ul' 


Compiled By: Jigmed Wangchuk Drejongpo 


WMm 













aaws 




f wSft ^Jv f* ^-<*w 

q£jarq%- ^*r§-«r 

q^qjJT^fj 


Bhutia English Terminology and Colloquialisms: 
The Crystal Gem which Clears Away 
Darkness from the minds of the 
Younger Generations 



I 

i. 

! 

Compiled By: Jigmcd Wangchuk Drejongpo 


/ 


L £ IthL'N v-' w/^T* v 

i *v v.»i. i 


i 


f wrs^§- ffisps; q^*q- 

‘*Sl*wt) Q i - § - t^eiR-aB-^ §'q|^-|!i|'2raw nj-af- 

ST' 3 !' wq ' q ^ <511 

Copyrights Reserved: Jigmed Wangchuk Drejongpo 



*rprc«t| Email: jig. wang@yahoo,In / jcgmeela@facebook.com 

Contact no: 08145146383 / 09734415441 
S.I.H.N.S.Shedra (college), 

Deorati.Gangtok E.Sikkim. 

Printed at: Beracah Printing & Stationery 
Girts School Road. Deoarli 
Gangtok - 737102 
Phone : 03592-280060 (O) 

Mobile:+91-9434191791 




g'^'or *K’*qsr aj^gsr Ifwqi s^Qj- qgar^jj 
BHUTIA KAY RAB YARCAY TSHOGPO 

GANGTOK. SIKKIM 
Rsg.No-.124 Estd. 1983 


Ret. No.:J£.%te&*9'V 


Oate:JS|o9teel* 


Foreword 

It gives me a huge pleasure to note that Shri Jigmee Wangchuk 
Denjongpa has ever published a book "Bhutia English 
Terminology and Colloquialism" its outlines the introduction 
of Bhutia common speaking language in Sikkirrjand the role of 
expressions. 

Is is particularly interesting that, he has highlighted the particular 
terminology of common colloquial term in Bhutia indeed, the 
basic aspect of his people's need. 

This is great work, which bring lot of benefit to the present 
generation of Sikkim’and to the scholars with an interest in the 
Himalayan regions it represent an important contribution to 
Sikikimese Bhutia studies which will hopefully be followed by 
Bhutia students and general public those who are enthusiatic in 
learning Bhutia language. 

I'm sure that this terminology and colloquialism book will bring 
more easy process and more accessible to language fellow at 
large. 

And last but not least, I would like to extend my heartiest 
congratulations to Shri Jigmee Wangchuk Denjongpa for 
bringing out this achievement. 



Mr. Namdol Bhutia 
President 

Bhutia Kay Rab Yargay Tshogpo, Gangtok. 
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INTRODUCTION 


OM SWAST1! 

To the lord and supreme guide, Shakyamuni, through whose exalted compassion 
disciples may dispel the difficulties of knowing what to accept and discard to enjoy 
the nectar of genuine Dharma, 1 pay deep homage. 

To the distinguished Drejong Lho-Kay, and the Drejong scholars whose hundred¬ 
fold effort is dedicated to the creation of an excellent literary tradition of our own, 
1 pay heartfelt respect. 

Knowledge is as vast as space. It is difficult for one such as myself to scale the 
bounds of knowledge. Yet, relying upon the exalted writings of scholars of yore, I 
have sought to delineate the terminology and colloquialisms of our language in 
succinct from herein. With these opening stanzas and words of praise I follow the 
noble tradition, as expressed in The Sutra of Excellent Fortune: 

'The Tathagata, the knower of the three times. 

When as a poet in the sacred land of Kusa, 

By offering melodious verses of praise to the Buddha of the time. 

Gave rise to the supreme mind of enlightenment”. 

As has also been taught for the tremendous benefit it generates, 1 likewise offer 
prostrations of the three spheres of my body, speech and mind. As for this little 
composition of mine, as Shantideva said: 

Whatever I am expounding has already been perfectly expounded by Lord Buddha 
himself.™ With these opening verses of praise and prostrations, and tossing an 
offering of flowers to the Buddhas of ten directions and three times, I offer a few 
lines in closing. From the chronicles of Pedma Lingpa: 
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“To the south-west of Tibet lies 

The supreme of all one hundred and eight hidden lands, 
Undifferentiated from the most exalted pure land, Sukhavati" 

» 

Thus saying, the second Buddha Ogyen Pedma Jungney and his 25 diciples gave 
immense blessings to this supreme hidden land, Bayul Drcmojong, in the 8' 1 ' 
century. As, is also well known, the history of this hidden land is a sublime one, 
Drejong-kay may ultimately be used to reflect this sublime richness in all forms of 
literature. As a result of fortunate karma, I was born a son (Lhopo, Bhutia) of this 
sacred land in this nuclear age of the 21 * century. Having some affection for our 
cultural heritage, I have produced this booklet for current and future generations 
to learn the terminology and colloquialisms of our exalted language. I hope that it 
may be of some help towards the creation of a sublimely rich and diverse Drejong- 
kay literary tradition. For, as Situ Tsuglags Choe-ki Nangwa wrote.... 

“If one wishes to reach the summit of the wise man’s fort, 
The only ladder with which you can scale it, 

Is by the acquirement of a powerful vocabulary, 

And knowledge of literary composition”. 

As in above quotations, I have also shown modem terms by referring to books of 
learned ones. Moreover, 1 have gained valuable knowledge while working at AIR, 
Gangtok, as a D.E.O. There, f collected useful terms and gradually developed an 
interest to compile them into a booklet. All errors in this edition are my own and 1 
beg the forgiveness of all learned ones for all the mistakes made herein. Any 
corrections and suggestions you may kindly offer will greatly contribute to future 
editions of this on-going work. BA WA TU SARWA MANGLAM! 


[7] 








i'*^ , wjjj^- ^;g^ 

q|3^q«T^ |jk' ^-Qj(*W q«N*q$- 5*^' ^aif^oT «^T$q *j&’ 

q*|qqk- ^3j‘3T g«j|*«i*r qjar&a^ ^ujq- w-% 1 qqq<^- qj^qfi - 5'^’ 

^q-pr ^qjsrqsisr qisjsr^- *j*«i«r ^q'sjp^' <^si|-2r 

qg«rgq*T Jjj^'fi)q|- Iftipq- Sjq|-?T*J|* |«|’gar q^-Zf- Ujq- qg*-j§- 3fq‘2»3\' 
qg«r^q«r2r*t$q|' e^q* sj-si^q |3^-gq-Zr ujq sjpw^qq- *j-<e|q«r qg- 

k^' 4 ^* ^•2r»!^- ^q - | <?j«r^qy aK'qpj - ^q^q 1 q^-^ «jq- 

jpjqsr q^«r qg*i , '|fq*r'5' - siafqj - ^q-j ^-ar jjj^qq^r aiq-|j«r 3k|«rq<V 
grj|*j-q|£- E^q- ^qj^q- siS^ST |q^ gV^S^ ujq- «p|q«r ^51'ZjV 
ag^r^q^-2rsi^- «^q-j qgsrdj^q- ^'q^q' ‘|qsi<V q|^-qtq|- 

|k-q|^q-(qqq|- «jq gq-^' f«r ^&r«jq- qg«r^q«rZf»i$q|- ^q-j ssrgar 
^kq]' ^SMU-^q-pq-qj' Sjq-q^qj-^ jSqj-'gq' a)^*T ^qq|cry 
qg*I-^q«l-2r»l3gq|- ^q-j e^-^- gq-e^fs^ ^qcr aj-fijq-^-R!^- ^q-| 
qg*j-qi^q- |q5jS.- isrsjIjS- q^-aw]- gk^^p^' *^§3^ 

gq-^-ar qg^-^q^-^-qa^- ^q-| |nr^q- »Tfk*r g*rg^ gqq 2 ^' 
^q-q^- ^q«!-qgq qgqrgqorZrsiSqi-af- ^q-j^q- ^srqk’ qj^q-oj«r ^q|«i-|- 
q'rjq^' S‘*r a-qg 1 &3^] 
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'qx-agswr qSjnJ'qq' 


^q-o^- |*j-q$'$jq’ qq|q*gq' ^ |^q-%qy 

qj^^- §*3«i-q|^-»!p^ e^-q^ar «i-«iq|-q|- fia^q - «i=q- *j^q*r 

qSfq^sw g'Jiao' 5!‘^(qs!*r2T sja§qyaf- q]q - sia^c^ - ^qqj' q|jS' §$'q^' 
3^W q^q‘j^' £'£' {J-q^ &3jj 

qq-q|- ajq'Sr qsws^- s^r^ET*!' q^-^- q^q-^af- ^q - Sj*qg^ 3jq«J«r 

$q|*j-|- q^q^-a^- <^q^ ,^3j| ^q-a^- §*rq^* §fq ^q|«rq*r q]^q»!|q^ 
qq-qj- j^-aisq gq**^’ qJtf^aw ^qq-gq|«-»Sq|- *fq =fiqa^ ^q| 
qjsqjiM'3^- ¥^* qgojgq.qj-if ^q| qj^qjcrgor qgsr^qsr^ af - «]q - 
a^q|-2j^- 3^-aisr ^*r|/£’ ^-q^ i*i^| qg«rgq«r I«r^q- 
a|«|'^q’ g'q-fqqqj- gq|«rs)- SJ3W5^ q|q-«5 ; af'Ujq- njq|-q«OT |j*r^q|-q|- gpw 
$q]*r|- £•<£• q-q^* wg^j q«r sw^-qfr g-^q]«r wr$£ g'-qaq- *&]■ ^q - 
raj- graa&ra¥«r q^- aB^qpr f-af- «jq ^q^-i- §-q^ Sls^ 

w-q^' «q|‘&y aq-jjfq - q^q - ^ - qaq-2T- q^q**i|*»f qq]q^ qg^g- si=^r 
qq-qj’ <w fkw ^qq-g«r sqlqy =^q sgsr qg- $«rg^ ^ajsr q|^r ^q w<^ 
ui^*i- cqq-?T e^- gi^sr ^q«rwf |«rsr af-ujq- ^q-^q|-2jS- ^q<w 
g-a^- (?-q^ q|<a^-«jq- ^qq-^ qgsrq^q |q*&‘ i«r»S* 

q^q]-qqj- gq-qj^«vfqq‘q|- q^qg^ qga^-g- si^-sA- «^-qA q^«rqj§af ^af-ujq 

s-a- $q^* faq 
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qa-i^ajsr ae^'^j 


3^' =ffj*r2j$' si(5fc6*r^T *'W| 

IMPORTANT THINGS USED IN MONSTERY 
?'Vl ar 3| |«ld|'(dril-bu / drilb) Bell 

^'SnS'^^J SlSS^'^k'J gjyfjk'j -(chod-me/cbod-kong/gya-kong) Butter lamp 
^v*I*l|-(rol-mo / rolm) Cymbals p(fl r3f2f S'otcwr; Stef'S 

-(nga) Drum 

'\^T r '( r '-dag choe kor) Dharmacakra with a pair of Deer 

Cr'']S^5W^!| -(deb-ris) Display of Mandala / mural or fresco painting 

-(tashi je-gyed) Eight Lucky Articles 

-(tashi tag-gyed) Eight Lucky Signs 

-(dom-tsen dham-pa) Excellent Spiritual Trinity 

gjg^sji^j -(thun-pa pun zhi) Four Brothers In Harmony, l.e. 
Elephant, Monkey, Hare and a Bird. 
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-(sil-nyen) Flat cymbals 
| -(gy a ‘ ,in g) Tibetan Fifes 

? -Qa kyung) Garuda; Mythical Bird Of Great Size 


j -(khar-nga) Gong 

-(thod-pa / kapali) Human Skull 
^WWiTaq -(sang-phor) Incense bowl 
-(khil-khor) Mandala 

^^'^|-(trang-wa / phyangbu) Mala, Rosary 


||§* , ’3* 1 1 -(trus-bum) Nectar vase or Vase containing holy water 
J l gsrq*r stg^qg-Zr sjq'Hf Sft^sA- gpjj«r q«r§8l| sq*$Sro?| 

fcVtf ^\\ 

5‘i^l -(dra -wa dra-ched) Ornamental Silken Frills 
-(tor-ma) Offering cakes 

-(du-khang) Prayer hall / An assembly hall of the monks 
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^•affinor as^’^ai 


-(pe-cha) Prayer books / Religious text 


^'yfj^'§} ( ^'| -(kang-ling) Piper of human shin, Thigh-bone Trumpet 


| (rja-nga) Pot drum 

-(dar-chog) Prayer flags 

-(gyal-sid na-dun) Seven Royal Treasures Of a 

Universal Monarch 

^4|*js^j -(sog-po tag-thrid) Symbol Of Protection/ A Mongolian 
Leading The Tiger 

3(^1 spsj -(ku-dra) Statue/Image 

|jar^£J| -(tshering nam-drug) Six Signs Of Long Life/Six Symbol 
Of Longevity, l.e depicted a Saint, Deer, Bird, Rock, Tree and a spring. 

q ]T r S a, | -(mi-thun yul-gyal) Symbol Of Victory Over Enemy 
-(aa-tsara lang-trid) Symbol of Prosperity 
-(chod-rten) Stupa / Pagoda 
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-(ting-shag) Small cymbals 
A‘(' 1 )5’§^'| -(nga-chung) Small drum 

AOr^*r^§’ -(nam-chu wang den) A mystic syllable which 

embodies a power to suppress the bad impacts of the ten direction. 

Aa ) ' v (5 ! ^'5))| ! 5 £ N' , T| -(thanku/thanka) Thanka/Scroll Painting 
'^1 "( z ^ 1u 8‘ tr ') Throne 
-(chog-tse) Table 

-(ra-dung / dung-chen) Long Brass Trumpet 
-(dorje) Vaj ara 

«;^g a l'5Jc?3(| -(gyaltsen) Victory Banner 

-(tag-gyed bhum zug) Vase Shaped Eight Lucky 

Signs 

-(chod-ting) Water bowl/Offering Bowls 
-(dung-kar) White conch 
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a&T'gfay 




-(srid-pa khorlo) Wheel of Life 


■q|*i^gq|*r&- af-q|- «^j«rs|*Wf g^j ftaj-apw A^-pr 

qataiw §*rsr^3j«r!f o^sra^-a,^- §^-tfsr 5)^| " 


“As in vajrayana Buddhism, there are many tremendously beneficial things that 
may be mentioned, but 1 do not think all should be written about herein, so, I have 
compiled everything permissable in brief form only." 


s)-S^*r qj-^sr =^'5|’ ojarigoi- 9jawq|^*r 

ser^qjflrsA’ 5qy3f SFp^bk; A^'JS^f 


^3/U]«r$' 86^$* 

qs;sr*|*i*r a^- ^q|sj-«fa^- ^fl|- A^*^’ 




«par^AS^q|*rS^ , g3fSq|*l , «S^^*rq^JA*r3f| Whichever caste or 

culture a person belongs to, if his language vanishes, he will change into 
some other kind of person. Because of this, everybody should love and 
preserve their culture and language as they do their own life. This is 
extremely important. 


Khenchen ligmed Pintsok Rinpoche. 


$a^Csxsr qSyirqfiC ®q'gia| 




FESTIVALS 


<>' l |3r^q’| -(losoong) Bhutia/Lhopos New Year or Harvest festival of the 
Sikkimese Bhutias. 


-(cho trul duechen) Great Miraculous Prayer Festival 
-(chi-rim) General Healing Ceremony/Samsaric Puja 
-(guru drak-mar) Guru Drakmar Ceremony 


-(sa-ga da-wo) Month Of Vaisakha.A triple blessed occasion of 
Birth, Enlightenment And Pari Nirvana of Buddha Shakyamuni 

frS&Tq^j -(tse-gyad) Offering Of The 8th Lunar Date Or Taras Day 


sf'|ffi»rq§] -(tse-chu) Offering Of The Tenth Lunar Date Or Guru 
Rinpoche's Birthday 


-(tsepa cho nga) Offerings Of The 15th Lunar Date Or 
Green Tara's And Medicine Buddha’s Day 


-(nyer-nga) Offering Of 25 th Lunar Date Or Dakini's Day 
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(nyer-gu) Offering Of 29 th Lunar date 


-(nam-gang) Offering Of The 30 th Lunar Date Or Buddha 
Shakyamuni's Day 


?^cfcj|^a;i-(losar) Tibetan 


New Year 


'^1 3§*J ,£ *i5" 3 \ - ^J‘6^j-( drugpa tsezhi / chokhor duechen) The 

Fourth Of The Sixth Month or Which Lord Buddha delivered his first 
sermon at Saranath 


-(lha-bab duechen) The Buddha's Descent From 

Heaven 


-(pang-lha-sol) Worship of the witness deities (KHANG- 
CHEN DZOD-NGA,YAP-DUD and other local deities of Sikkim; Demojon^) 


Sj=^q&' $] (^'3^' Si^j| 

yafeaf qgs;'2r §jq*ij| 


Language and culture are difficult to obtain. These are our life, and these 
arc our valuable heritage. Now is time to love and protect them. 


By: Shri Pedma Rikzing Thagchungtharpo 
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q^*ra«|- §'[rj^' ai^-qg^’^- 

SIKKIMESE TRADITIONAL DISHES 


AsjqjVyg^j -(phag-sha gya-ri) Boiled pork meat 
-(lang-sha gya-ri) Boiled beef meat 
T^atq'|$| -(mar-khu) A butter and cheese mixed dish 
te'S^.’W^^l "( c ^ u “ a ^ ar ) Cheese pickle 
-(chu-to-ku) Cheese broth 
-(mgo-sha) Heads meat 
afS^jq’^q^J -(kang-chung) Legs meat 

-(bzac-ro) Lhopos traditional cookies made of rice floor 
(T^|R'3S!j -(kha-zae) Lhopos traditional snack made of Hce floor 
?o'S|§‘j|‘*Jj -(khu-dri) Lhopos veg roll 
? -(tsod-nyog) Mixed veg Hce 
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?^ s S5)3^aj'[§| -(min-chag khu) Millet chapati 

j?^\5 : 5q|-^5I- f -(so-chag) Nettle broth 

-(phi-thug) Rice Thukpa or gruel made from rice 

-(gu-thug) Wheat Porridge (prepared on the eve of the 
Lossong festival) 

~( c ^ lu ' ru 0 Rotten Cheese 

3»I| -(so-wo shal-lag/tho/zam) Rice/Food 
-(bang-rul) A fermented Soya-bean used as broth 
9(?'’)g'ys!| -(phi-tsam/tsampo) Roasted barley flour 

-(gyu-ma) Sausage 
-(dong) Shoots of bamboo 

qq'^qj'IP -(rog kyu) A fermented bamboo Shoots eaten with rice 
^ V’)3^'^ c r| -(nang-thug) A dish prepared of animal entrails 
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-(sol-ja) An honorific term for tea 
.(drem-to) Tsampa rice 

-(Ihem) Traditional snack made from wheat floor 
-(cha-dung) Traditional cookies made of maize 

-(bong-boi nam-chogg) A large cookies made of wheat 
^(*^<$•[^1 -(byo khu) Chapati made of buck wheat 

-(tsang-gyu) A dish prepared from beef entrails that hanged on 

stick 

-(thrum-zi) A traditional snacks prepared from beef stomach 
which are boiled and served in pieces with millet beer 
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QS'qjCaffr «^'gjai 


o£^' ^qp sia^-^l 


11 3 k Vi PM ill I i 1 4 3 1 Vj 1«1 KXklC I»H I: 1311VMJ »i 


j'Ss)sj|'g3i| -(mig-men) Antimony (sb) 
A'SjSj -(tro) Bronze (Br) 

V^'^1 -(bhyu-ru) Coral 
fc '^ ? f J 3 ai | -(ko-bhal) Cobalt (Co) 
itoFW "(k ar ~ s ^ am ) Calcium (Ca) 
-(tsa-lung) Chlorine (Cl) 
*i' v |3(£I) , ^l| -(nag-je) Carbon (C) 

-(zang) Copper (Cu) 
£VF*^*flT a l*l| -(dorje pha-lam) Diamond 
?o'^|ST|'5j^,J -(ser) Gold (Au) 

-(yang-lung) Hydrogen (H) 
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-(chag) Iron (FE) 

<?'^' 1 |5&^ - ‘gtjjSl| -(thing-chag) Indium (In) 

?«r'y8'^| -(wa-tsa) Iodine (I) 

-(bae-lung) Krypton (Kr) 

-(sha-nye) Lead (Pb) 

-(do khab-len) Manganese (Mg) 
-(ngul-chu) Mercury (Hg) 

!7(i^a-^-| -(ze-lung) Nitrogen (N) 
^ 0 V«l|-«)ai-^-i5j -(dug-sel kar-po) Potassium (K) 
-(ser kar-po) Platinum (Pt) 
^^^•SI 5 l| -(hod-mam) Phosphorus (P) 
-(ngab-lung) Radon (Rn) 

-(ngul) Sliver (Ag) 
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- (t>ul-je) Sodium (Na) 


^fir'S^'^l -(mu-7.i) Sulphur (S) 


-(chag-trin) Tin (Sn) 


-(ti-tsha) Zinc (Zn) 
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r^] 

SCE1NT1F1C TERMINOLOG Y AND THE DEPARTME NTS 
jVSfapr <s|e;'aiaj|-( S onam shing-lae) Agriculture 

-(nae-du-ki shulje ched-rig) Archaeology 

^C,‘ q^3Tq|-q|' ^j^S] -(khim-zo dhang yog-gi kod-po/ 

zho-rig) Architecture 

-(kar-tsi) Astronomy,Astrology 
^T^f] *(^y e ' n K os rig-ko) Biology 
-(tsi-shing-rig-ko) Botany 

-Qigten kham-ki rig-ko) Cosmology 
^f| -(je-jor rig-ko) Chemistry 
fS -(dos-gar) Drama-Science of external expression 

^ -(nod-chud rig-ko) Ecology 
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qS)<vq$- 


-(pal-jor) Economic 
q^qlf«jj -(lug-ki ton-chos) Ethics 
qs=;-q^-?T] -(zo-rig char-kod po) Engineering 
^I'^jj -(tha-nyed rig-ko) Etymology 
»*Y r ¥ r -(sa-gyu rig-ko) Geography 

?\S*rpWT ^ -(sa-kham rig -ko) Geology 
^j] -(thig-kod rig-ko) Geometry 
^*I|'q|3j«I] -(tsal-jong rig-nes) Gymnastics 
-(gy a| - rab ) History 
-0°-gy us ) Story p&QW 3r 

qjSfcj'qj' -(ked-tsal yog-gi rigs-ko) Horticulture 

-(nang-don rig-ko) Investigate the real meaning 
-(sar-shog lae-rigs) Journalism 
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-(trim-lug) Law 

^q|'^«| -(tsom-rig gyu-tsal/rig-nae) Literature 
|[q'aj3^] -(ang-tsi ki lop-tsen) Mathematics 
4S"^| -(trul-chas zo-rig) Mechanical 
S|-^| -(Iha-drung gi-skor) Mythology 
^-(zo rig-ko) Mechanical arts 

-(deb-jor) Metrics-Metrical science 
■^oVv^W|«r^' -(dab-chag tsui chad-rig) Ornithology 

-(ta-wa dang drub-thai kor) Philosophy 
■^'^vSTpsW ^q|"3fjj -(ngos-kham rig-ko) Physics 
-(nyen-ngg) Poetics 

-(sem-kham rig-ko) Psychology 
-(ngon-zod) Parts of science of words 
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^j'^jj -(chi-tsog rig-ko) Sociology 
^'\fT^ t, T*Tl '(^ ra " n 8‘^°) Science of Grammar 
'^aj'Saf^’ST ^ -(tsed-ma rig-ko) Science of Evidence or Logic 
^*J|''^fj -(so-wa rig-ko) Science of Medicine 
A<0|iS* , |'® er |*l’ a>3^J| -(srog-chag tsen-rigs) Zoology 
-(long-chod) Wealth/Abundance 
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M-rMtawr qSwq£(' 


ADMINISTRATION AND THEIR DESIGNATION 
<f^3|c;<W gj3('2ij -(shing-lae lon-po) Agriculture Minister 

-(nen-tab drung-che) Additional Secretary 
qJlj^-e^j -(nen-tab kod-pon) Additional Director 
«Xwr3fq|«r ^Ij^j2r3j| -(lae-drog kod-pon) Assistant Director 
•AawHJqjsr -(lae-drog she-rig lae-pon) AEO 

{r'Waf^Sj -(zhu-tsab po) Advocate 
sfS^WT^Sa^ -(trim-pon tso-o) Chief Judge 

§3( - *5j -(tso-chi lon-po) Chief Minister 

-(drung-che tso-o) Chief Secretary 
§3('qj -(rig-zung lon-po) Culture Minister 
^T3o| -(rig-zung drung-che) Culture Secretary 







(tri-dag) Chairman 


(trom-dag) Councilor 

5*5]’^5^' §3^5j -(phi dang drag poi de-srung lon-po) 

Defence and Foreign Minister 

-(tsab-kod drung-che) Deputy Secretary 
-(kod-pon) Director 

-(she-rig drung-che) Education Secretary 
j§3('2fj -(she-rig lon-po) Education Minister 


ga^j -(pal-jor lon-po) Finance Minister 

^ ^ q ]* r ^ wr * a \’ -(dong-gyn dang ri-dag 

sem-chen srung-kyop lon-po) Forest and Wild Life Minister 

-(pal-jor drung-che) Finance Secretary 
-(srid-kyong chen-po) Governor 
§3('^i -(nang-srid lon-po) Home Minister 
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q§nrq$- 


§a^2T[ -(throt-ten lon-po) Health Minister 

-(throt-tren drung-che) Health Secretary 
-(trim / drang-den) Justice 

^ 3 l\^q:q^ar ^q'a^j -(zung-dral drung-chc) Joint Secretary 
-(zung-drel kod-pon) Joint Director 
-(trim-pon) Judge 

-(gyal-poi ring-lug) Monarchy 
>^|[Ara&q!*r q^*rslj -(gos-tsog thu-mi) M.P. 

A^of 3 ^] -(lon-po) Minister 
-S^y^srslj -(thue-mi) MLA 

(trom-pon) Mayor a^q q 3 ^' j§SJ'^Zf3(| (tsab-kod trom-pon) 

Dy. Mayor 

-(lae-khung dodam-po) Office Superintendent 


[ 30 ] 







gsv^awr qS)orq%- 


-(srid-zin) President 

§3f5Sj -(srid-kyong lon-po) Prime minister 
-(srid-jyus po) Politician 

A-(log-shug lon-po) Power Minister 
fcO >l |^53Rsi| -(pang-mi) Panchayat 

-(gong-chi kod-pon) Principal Director 
jS^'2f| -(me-khor lon-po) Railway Minister 
«: 'S l ' 1 ^iy^5r|M' |§3(’2f| -(tsed-rigs lon-po) Sports Minister 
ftrft^ff«rgq|«r g3(Nj -(gyo-tsog lon-po) Speaker 
-(drung-che) Secretary 

-(mig-sal drung-che) Special Secretary 
ftta»'*|5J^'^R'] -(nga-wang) Sovereign 

-(srid-zin zhon-bo) Vice President 
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q*)q-q^- 


-{nga-liog drung-che) Under Secretary 
<(O^E; - fi)q| -(drung-yig) Writer / Clerk 

-(dzong-dag) Zilla Adakshya 




WWS^ qo|5J-5t3:' ^q-JI 


Knowing many things is good, but not knowing or remembering our 
own language is a matter of utmost shame. 

By: Shang Tempa Gyatso 








d^*r*5j 


ASTRONOMY 


?' l ^‘S|j -(nima) Sun 


<^S S’s5[ -(dawo) Moon 


Ti^Siqj'^Sl^j -(mig-mar) Mars 
'(^ a 8"^°) Mercury 
Oig^l -(phur-po) Jupiter 
-(passang) Venus 
afSga^fj -(pen-po) Saturn 

-(karma namgyal) Uranus 
-(karma tsogyal) Neptune 
<?0^'5jS, ^51'^j -(nimai khim-gyud) Solar System 
i^q^STjls;'! -(zam-ling) Earth 
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-(ni-zin) Solar Eclipse 
-(da-zin) Lunar Eclipse 
^er'^srsilSrsij -(sa-yos) Earthquake 
-(me-ri) Volcano 
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grafa** »a;-gw| 


TERMS R ELATED TO NEWS AND 1QLIRNAL1SM 
? S '||S 51 ’ q f I, l* , | -(kbyab-drag) Advertisement 

-(rkyen-nyen) Accident 
-(mag-mi) Army 
-(she-zung) Arrest\ 

-(tsom-zod) Article 

G-'S < ^3('q§R'j -(tring-sing) Broadcasting 
a | 'yi|*R^ s J| -(sar-deb) Bulletin 

(kbag-dom bya-sbed) Ban 
-(bar-je) Bomb 
-(tsong-lae) Business 

^q'ap|*!j -(mar-shog ring-lug) Communism 


[35] 







q$)orC!%- 


-(mar-shog po) Communist 
-(nyam-lae) Cooperation 
-(dab-kyon) Crash 

^W'5^1 -(kor-sung dam-drag) Curfew 
ujaj‘Oa>j -(hos-long yul-tso) Constituency 
-(hos-mi) Candidate 
-(kyod-lae) Campaigning 

-(gyal-kha thop-sbed) Defeat 
^jq|«lj -(mang-tsoi ring-lug) Democracy 
q^qv^j -(tor-chom thang-shed) Destroy 
-(pal-jor) Economy 

-(hod-dem/tsag-thu) Election 
-(khor-yug) Environment 
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garagawr aK'siaji 


SOv£* r {^ l, |'^f| -(tsom-drig-ko) Editor 
-(rang-wang) Freedom 
-(zung) Government 

^'‘^rfj’-q- £&' 3Tq*^S|| -(dro-wa mi-e thop-thang) Human Rights 

-( sned ) ln j ure 

^1 -(gyal-c^i) International 
VV^S^S]' -(char-dri bya-shed) Interview 

-(sar-shog ko) Journalist 
gsrsjp^j -(mar-sod bya-khen) Murder 
-(trin-deb po) Media 
-(sar-shog) News Paper 

-(sar-shog par-deb) News Magazine 
^j’pWj -(dhog-chog shog-khag) Opposition Party 
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^qj&w 


-(ngo-mi) Polling Agent 

-(hos-shog dhu-khim) Polling Booth 
-(zhi-de) Peace 
-(ngo-gol) Protest 
-(par-khang) Press 

fe A' v |^ aj ’ 5 'S| £ ^^| -(dril-drag) Press Release 

-(zhung-chog shog-khag) Ruling Party 
-(trog-chom)- Robbery 
q^5l| -(sar-gyur kod-mi) Reporter 
-(rang-shi / cheb-shi) Suicide 

"G'g'kul ring-lug) Terrorism 
-(dren-drur) Tournament 
*(o'^35V'^s?| -(mos-shog) Vote 
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-(mag-trug) War 
t^§«rp| (gyal-kha) Win 


SK'*!’ S’^5T|M'^' q|^«T^-«W| &^q|«l* O^j 

^*r^*r £)^qj*r 5)a?j ^*r3fjj 


According to an ancient saying, a human being without his own 
language is like a human being without a soul. 








IM PORTANT THINGS U SE D IN DAILY LIFE 


!>^ Q 3'5j3;j (dul-tren) Atom 
^"W g §3^| -(bu tra-sin) Bacteria 
-(gyeb) Bag fSvj^ 

-(log-led) Computer 
X'S%«TJB*lj -(tsi-cbes) Calculator 

aj5k ,2 5| -(dra-zin khorlo) Cd 
afSsj^aj’ gjq'a] (tho-rim lop-dra) College 
^SpSJt^j -(so-mang) Comb 
<t'Saj3^$^srp«vj -(gyen-tsem kbang)Casino 
?0^§qy*J^-pR-| -(log-nyen kbang) Cinema hall 
-(kofi khang) Cafe 


cassette 
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<&arq$- a5^-gJ3j| 


<ajq«J-g- p^’| -(phyi-tsog shab-dro khang) Disco 


?V'^’ ajs, | -(lc-lag) Department 

^* : '*] < v^‘'nJ 5 T* -(khor-yug srung-kyop) Environmental protection 

-(zho-dra) Factory 

?Gr'^5J*fj3^p^.' -(mgon khang/ dron khang) Hotel 

-(ur-ti) Iron 
'( dra -gy a ) Internet 

'(P an g _,ed ) bap-top 
-(shal-par) Mobile phone 
-(dus-deb) Magazine 

^W(5«W| -(lae-khung) Office 
-(ger) Private 

^fc'^^' c t§3^J-(lung-trin) Radio 
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QS-fV&W qSjnj-qr^- 


-(za khang) Restaurant 

W^Sf^'S] -(lop-dra) School j r §q , g^ 3^-«j|«l*rajq- qg*^af^| §«r^| Nursery, 
qjSj^ar Prc Primary School, Oj^S - gq-jjj Primary School, |q| - $q - jS'Rsr 

§q-g Jr. High School, q§q^sr gjq-g Secondary School,gq-g 
Senior Secondary School, SlS^ST gq - g College, gq - C|^q,'|qq'| University g 

H\ 

®q|«P^[ -(ka-mol tsog-du) Seminar 
^iVw|’qq|«r $*j-qf§«ij -(lag-bagh tsi-trul) Tab 
^(tVj^qjSCwfc- ^s?q§^| -(zug-thong lung-trin) T.V 
-(so-dru) Tooth brush 
-(so-men) Tooth paste 

TyiAway -(anna) sixteen anna equals to I rupee. 

|f £ T £ l|^ a \'('l^'| -(tsug-lag lop-nyer-khang) University 

-(dugs) Umbrella j'o^-Sp 3p:q|«l«r sJ'^'q - 
r T^' 3\^' W3j| ^ 
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THI NGS USED IN SC HOOL 
^arq^' ^ q |'|| ci l s, | -(lo-khor yig-gyug) Annual Exam 

-(tsog-mgo) Assembly 

-(^rig-chug dod) Admission fee 

-(nag-pang) Blackboard 

0^*T|^q| -(sa-nyug) Chalk 

(^Sitiyet2jE^ .(yig-trod) Certificate 

a,S '|ff E ^-(chod-lam po len) Character Certificate 
-(zin-gyal tho-deb) Class Register 
(t''|o£ 3 \'S a, | -(zin-gyal) Class 

§W3(| -(ten-beb lob-tsen) Curriculum 








-(yar-gay) Development 
(yig-gyug) Exam 
?teVf|«r^,q| -(she-rig) Education 

-(ma-hong po) Future 
-(ched-po) Fine 

PaAiJj- *rj§*T 2f| -(mgo ma khyol-po) Failed 

-(tsug-lag lop-thon-po) Graduate 


-(dra-trod rig-ko) Grammar 
^0^(|sr«l|8fq] -(khim-yog) Home task 

-(lopen mgo-je) Head master 
qAajqjflj'^j -(leg-kyed) Improve 
-(rig-ko) Intelligence 
-(rig-tsod) Interview 
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-(yonten) Knowledge 

^fr Sv |gjVa>3^ <5.$^‘£T|S|| -(lop-tsen char-zhi) Lesson Plan 

-(lo-phyed cho-gyug) Mid-term Exam 
-(nor-trul) Mistake 

-(ang-tag leb-shog) Marks sheet 
-(dri-deb) Notebook 
-(ming-tsig) Noun 

’ v '^fT , l *( , °-gy u B) ° r ?* Test 

-(dae-pa) Past 
-(dra-dhang) Pronunciation 
-(da-tha wa) Present 
^G^of 15 * §j| -(lop-chi) Principal 
-(lag-len) Practical 
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-(mgo khyol-po) Passed 
-(she-tsed) Qualification 
-(lae-kod) Routine 
-(drub-drae) Result 
"(^^ a g _c ^ a ) Spelling 
fc Vl§'T{§ q | -(lop-trug) Student 
<tcr' v |^’q'^j -(lop-tsen) Subject 
-(]op-thun) Semester 


-(lopen) Teacher 

-(tsod-tai yig-gyug) Test 
-(choe-trid) Tuition 

-(po-len yig-trod) Transfer Certificate 
\^§si - qq^| .(lom-bar) Talent 
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-(she-len) Theory 
<(fc'\gi!c£fa| -(bya-tsig) Verb 

‘Ct'S^jk'a^' fjV^j -(gong-tsab lop-chi) Vice principal 
%^'S^-T|^;'qc,'l -(kar-pang) Whiteboard 
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FR UITS NAME 


?Vj’-§l -(ku-shu) Apple 

Asiqq-^sj- psi ^j - (nga- ri kham-bu) Apricot 
-(phom-si) Avocado 
fe '\^*r^5e;| (kae-dhong) Banana 

^•^•3foi|-(ko-ko jam) Coconut 
^'\( 1,5, §, C \ -(kbam-ki dbog-ma) Local Cherry 

P|‘^| -(ga-nyon) Cucumber 
i^bysj| -(kae-dhang dhog-ma) Fig 
^''^qsj-.Sjj qar$j| i#)5j q| -(bheb-se / bal-si / am-ba) Guava 
-(gyun-drumm) Grapes 
-(so-kay) Groundnut/Chestnut 


99 
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gs-qgsw qSjoj-qS;- 


-(kyu-m-ra) Haw 
-(mar-she) Jackfruit 
-(kyur-drae) Lime 
-(bis-pae) Lemon • 

-(amm-bhi) Mango 
-(tsa-lhum) Orange 

?A«^'q< 39 (| -(sewu-drae) Pomegranate 
<?(t^(t55J -(kham-bu) Peacb 
^O^S|j -(li) Pear 

-(bar) Pineapple 

-(tser-lum) Rash berry 
^\q§y«Tflg^j -(drita sa-zin) Strawberry 
-(gur-shing) Sugarcane 
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-(thar-kha) Walnut 

^&'^ c 5^ a 3 Q,g<M| -(sil-drae) Watermelon 




?^«IJ -(ney) Barley 
^Sj3j'^S\j -(sen-chung) Lentils 
-(min-chag) Millet 
-(ken-tsong) Maize 
Ej 0 ] -(rad/bya) Paddy 
6r'^^5I| -(chum) Rice 
-(til) Sesame 

0^Sj3^!| -(do-sem) Soyabean 
0*15j ^Tj -(gyo) Wheat 
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VEGE TABLES T ERM 

-(ti-bi) Bean 
- (dho-lom) Brinjal 
/**1 (^hag-tig) Balsam pear 
-(ga-nyon) Cucumber 
-(hud-zi) Coriander 
(Aa^sj'3>^|-(dab-tsod) Cabbage 
*TS5)'^*J|'^^S!| -(me-tok tsom) Cauliflower 
-(a-kar) Chilly 

-( la-phug Serb) Carrot 

<?0^«J|-(dal ) Dal f ^arXtuc; g^R-rj|^J^|- aj^qg-JF W«F 3f^| 

f r ^ q i*i 







-(ke-tsod) Fern 
*(g a ) Ginger 

-(gog-ko) Garlic 

-(dzub-tsod) Lady's finger 

pO^'^Tj -(sha-mo) Mushroom j'VjSf q]*K' ^ ST] WW$*r -^'2^ 

Of^- ^-3ij 3T*r «j*ij «y#j ^sr 3f|*r ^Sj 

IjWf <y3ij &^\\ 

-(yung-kar) Mustard, cj^'qj^stj -(ped-gang num) Black 

Mustard 

-(sho-chag) Nettle 
-(o-tsong) Onion 
9^1 Wg«t''Tj'*5] -(kyu) Potato 
-(yang-gud) Pumpkin 
-(la-phug) Radish 
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-(dho-scm) Soya bean 

^'V’T^I "(s a ‘d u ) Squash j'o^af' g«rg*i|flr araiaj- ^ <g-q^ 

^te'SjjS'lJj -(men-na) Spice 

-(y un g tsod ) Spinach 

-(dhong) Shoot &$\\ 
-(ban-da) Tomato 
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FLOWERS NAME 


9^f*38j - ^£I|«I' sL^J|-(kham-kyig me-tok) Cherry flower 
‘(^ a 'P u me_to ^) Jasmine 
'S ( 'S«q| , qjSq|' S^qj -(tag-zig me-tok) Lily 
-(pad-ma) Lotus 

-(me-tok ser-chen) Marigold 

5 j-^'V| 34 3^'^' ^^-(me-tok pu shal / men ngag me-tok) Orchid 
af^gj'S)' sl'^qj -(gya-se me-tok) Rose 

-(ae-tok me-tok) Rhododendron flower 
(t^p'S) - -(kha-che sha-kam) Saffron 

flo'^'sA' 3)'^^-(nyi-mai me-tok) Sunflower 

3 )-(^ -(ra-dung me-tok) Trumpet flower 
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■(^ u " rnut ^) Water lily 


si^-q^q- q^qq^q ftafSlaf g^gq wsjpwf Vafq^ q 

*^' qg«r^q«r ^•«i»i* q^q?- gwqq s-q sj^'3' eN- ?5^q g=v «r 

q]%!>]'S)»i- q^-sA- q»rlf^-ajq^- gq 0 ^' qyn^ar ^q«- <gq£j&- q^«i|-S|- d|-q^sr 
q^q-551«- q^d]-^- q-a^sr «wg- 5 d|«r a^d^t 3rq^- gqaqaf- ?gq gq-q- 
swW5=y§' gdjM'qq dj?f*iv^' gqj q^ar pr^dy Stej-q- 5^1 3|-ni«j- ^q sfqq^l'^j’ 

^\ * 5S[q g' ^ sjq *r^si- q^qq^- gq^ q ^-gq*' ^«i| 

sq ^'«^'*>p«i' sq^l *^F S 3 ^' *p$' 

^sn^p*^- g^| q«d|- *^- JqfwJF \ <^<^p|- ^j gqq*dy y<w &a^«ip|' 
qqqq qq-q qjS- £af*r «y£ay q^-gsy^*)' §qq§aypqq {g'd^dy q^q2f- 5)q«)| 

«3f aTqff aq 5 ? fcq*Sj| 

>T|-q'Si- ap<q gd|-5ff djq-5jj 'S"-q^ dpprS’-*]' gj-q^a;- g^i r«q«r 
«<^qwr dj^qvysy sr5q| ^-gq q^ - qs£' gq^fsq ^qy^qvsqy aqoyqq 

5qq - i- 3^1 q|qq|q%d|- si^qwr q<jq^q slqq 3f-a^- Sjq-ater Tgyf? g^ 

^•sq qsdj- Sjq'owr gdrwq^djdn]- 3ST«j| qq5|*j- jjjq djay g*y| qq§|*r gd^rSfar 

gqq Sfq 5 ^' d^q«| 

qpqsq «y&-^q £• »Sfdyd|«rd^}q«r*Tj 


In the teachings of the Buddha available in the Tibetan language, there is 
repetition of the wordsAayStsy aqaqm ' n an <l bay,bay". Due to this, 1 want to give 
explanations of the same in Drejong Iho-kay, the native Bhutia language. When a 
learned person observes this he will realise how beautiful and how easy the latter 
language really is. If we give due respect to our own language, it will prove 
beneficial for all of us. But, sadly, nowadays people don't take much interest in 
our language. As a result, there are only a handful of our kind who speak their 
own language. This is our great loss. We don’t care for our mother tongue. 
However, some time in the past a gentleman, Mr. Karma LKalon, used to sing in 
our language on the radio. I think that particular song is very much relevant to 
our situation. Why should people be ashamed of promoting their own language? 
It will be a courageous effort on their part to do everything necessary to accord 
due importance to their native tongue. 


By: Khenchen Lha Tshering Rinpoche. 
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NAME OF THE PLANTS 
-(chu shing) Anlus nepalensis D.Don 

^§ST*I'^^'| -(pom-se) Avocado Tree 

^§-qajj -( c h u bal) Algae 3pj' §'gq]'3q|' $3^ 

-(pa shing) A species of bamboo 

-(bag shing) Bamboo j f a^ , ap;q|«l«r sjq’5«i|*r$«3y 3^’q^- apqsr 

q-oiN-^l ^A’l g'-gsij fj-^l g-»^N| ^SWqsr^j ^N|*qwr$- 

ete^wjqj'S 

-(sang-lum) A local Jamoon tree 
-^q’| -^q‘|-(kae-dhong shing ) Banana tree 

-(shing ny-dro da) Banyan tree 
(t'y^pl'^jF'j -(tri-tsa shing) Bindweed 
?o'*|^5j| -(kyem) Ferns 
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-(dcng-rang shing) £Fabaceae 
-(sho-lang shing) fTagaceae 

-(shing bom) Giant red wood ^j«f§si'^«r 

q]%0[»t3i| sflT*a^' g^T -\00 tell me everything <a'5jp^- ^q-^ ^qj-qqsr 

jic gpqjeiar q^«j|-a«j*)|'\ 

<>te''^gq|'5fjj -(shug-ko) Juniper 

-(amm-bhi shing) Mango Tree 

PG'^qp-qq) -(pan-dre) Magnolia (Micheia Excelsa) 

-(drong-ke) Oak-tree j'gq qgw^N- gjqjflfcf- gq-^j- <a-q^- 

-(chen-den shing) Sandal 

-(poe-kar shing) Sal Tree 

-(dung-shing) Silver fir (Abies webbiana) 

^T’Tf^'l -( ta g- ko sk ' n g) The birch (Saur) 

^'lS"y - ^'| -(tsa-nya shing) Fng.The French Mulberry;/\Verbenaccae 
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ga'^awj- 


-(soam shing) £n^.Toon;/~Meliaceae 
-(dae shing) CThymelaeaceae 
'( s °- ka y sk ' n s) The Chestnut Tree 
3 &' 1 |^ a vq]V^‘J -(tar-ga shing) Walnut tree 
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ti^^' *T] 

MED1C1NC E PLA NTS 
A^’gj -(gog-kya) Allium sativum L 

^•5f|'ai| -(ka- ko-la) Amomum subulatam roxb 

-(me-tok look-mik) Aster thomsonii 

3(£J|'2f| -(shu-dak nag-po) Acorus calamus L 

'Y$i -(ra-nye) Aconogonon rumicifolium 

-(shu-dak nag-po) Acorus calamus L. 

a, ''l^'*\i] “(ba-lu) Abies Webbiana /Fragrant Dwarf Species of 
Rhododendron, 

i 

-(kyer-po) Berberis lycium royle (Holly) j r 5^'2f'3r ap:q|il«r 

^ MT\ 

-(ga-bur-shing) Camphora sp 
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“(8 ll ‘8 u 0 Commiphora mukul 

-(ga-ser) Curcuma aromatica Salisb 

I 

-(ja-shing) Camellia sinensis (Linn) 

-(dho-o) Colacasia esculente 
-(dha-du-ra) Datura stramonium Linn 
-(kyu-ru-ra) Emblica officinalis 
^<U] -(sugmel) Elettaria cardamomum 
<> a j'^j|-£)5i|_(bya-pem) Epilobium Cephalostigma Hausskn. 

‘YT a \*ij -(pang-gycn kar-po) Gentiana algida Pall 

ujc; 55^| "S 

-(ser-gyi me-tok) Herpetospermum pedunculosum 
^o\3(«lj -(ney) Hordeum vulgare L 

-(tu-kar) Herzcleum candicans Wall ex DC. 
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qSjnrqfr 


-(wom-bu) Myricaria aquamosa Desv 
-(ku-sbu) Malus pumila mill 
-(wang-lag) Orchis Latifolia 1 
-(kham-bu) Primus persica (L) batsoh 

(* <an ^ a ' <a_ri ) Rubus sp. ajerq|A*r 

'TT'n^* vr^i tpr^i 5T l '* , ^ 88 i' 

-(gya-tsoi bhuwa)Sea Foam/Cuttle Fish Bone 
Swertia chirata 
-(salu) Salu Rice 

-(li-shi) Syzygium aromatica/Eugenia aromatica baill 
-(ku-sha) Thysanolaena maxima (roxb) O.ktze 
'(sy°) Triticum aestivum L 

■^V'| l -**'\i : ^|~(anJ-ra) Terminalia chebula, ^'^'^j-(ba-ru ra) A species of 
myrabolan 
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{K'ql&TO' 


-(mgo-ta-mig) Viola biflora L. 

-(ga) Zingiber officinale Rose 

DRI NKS 

W^| -(chang a-rag) Drink/Alcoholic Beverages 
^§j' u ! 3 \| -(bi-yer) Beer 

-(ja-dang) Black Tea/Plain Tea 
-(su-ja) Butter Tea / Tibetan Tea 
-(tsig-ja) Coffee 

^qg«-|g|^q|-(iW| -(dras-khu / thog kha) Juice 
ai'Sgav'SI -(smen-chu) Mineral Water 


-(om-ja) Milk Tea 

(A=-^oij ^]-(ja-ril/ja-fi) Tea Leaves 
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BIRDS NAME 


?\3(tl|«r<WI| -(nag-bom) A kind of laughing Thrush (black) 

siaj'g^jj / $•$}• rf^sij -(sisi mgo-nag/sisi dro-tem) Blackhcaded Sibia 
-(gur-pedm) Barred Cuckoo Dove 
fe^SI5J| -(zhem) Blood Pheasant 

-(the phi-nam) Blue whistling Trush 
-(jae-chum) Black Drongo 

-(omo-bap) The Crimson Horned Pheasant 
s'Sg - ^] -(bhya-fo) Cock 

'(^ ro ' to g sem ) Common Hoopoe 

^'^'1 -(trung-trung / gimo ting-ting) Crane 
p<f^3f - ajsi| -(o-lag) Crow 
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H' 1 HS'S q I -(khyu-zug) Cuckoo 


-(byab-tu-lhu) Dove j^er^g' I*!* 5 ? e ^' 5 "' 

pteW^qj -(ba-tag) Duck 

-(bos / heu) Eagle 

aJtjjsr^^l -(chu-bya leg-kar) Fork tailed bird 

i) -(nang-po) Goose/swan ^p.'2r2ru!c; gjc;'q|*)sr qj^N*3T^J j^sr^' 

e^-2r sp *&• 5)3j|^ 

-(sang-kum) Green billed malkoha d 

-(hu-nyum) Great Barbet (Megalaima verens) 

-(ga-rem mgo-kar) Himalayan Whitecrested Laughing 

Thrush 

^jTS^SI| -(byam) Hen 

-(ja-tra / hod-chum) Hawk 
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W(^]-(bya akku) Khasia Hills Cuckoo 
^«'S^S^3y Sj' 1 !'3£fj -(ny-zin gyal-mo) Kingfisher 
H’C^’ si«0^ g| -(chen-bya) Kiwi 

-(gi-ris) Kaliz Pheasant 

^ai' l |c55!5j'£jji^. , | |('5is^.*j| -(cham-dong / bye-dang) The Moonal, Pheasant 
-(ko-le) Treepie j f a^'3r ^•^•gqM-ST|' , | 

-(ka-la pin-ka) Nightingale 

■^o'Ss^'^ , T|^5J| -(byang-karm) Necklaccd Laughing Thrush 
-(nga-mong) Ostrich 
-(din-pom) Owl 

^V\P q T$* r ^l (khyag-rom bya) Penguin 
^'*1 -(ne-tso) Parrot 

^|’§J] -(chu-bya nag-gi) Plumbeous Redstart 
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qb^J&wt qWq^- ae^'gi^i 


-(pug-ron) Pigeon 
"5,a)'S^sj| (bhab) Satyr Tragopan 
'M'WSI -(ma-jya) Peacock 

-(k-len bya) Red Jungle Fowl 

«°' l >^qi«rsi^«Ij^q|«j- g] -(cbag-jesm / chag-bya) Sparrow 
er?' v |ai^ , aq -(lerwa) Tbe Snow Partridge 

fcr S''j5 f, ]' ? I] -(hrak-pa / gong-mo) The Sikkim Snowcock 

^V|^'^j-(bya-rgod) Vulture 
CrCr ' 1 )^'^' q l 5I | (sbing-trom) Woodpecker 

^'2fj -(lab-ri bya-pho) Woodcock 
-(bya -serb) Yellow Bird 
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aT«r Eagle af3[ faffovz af-«j5k’ qfq$*rap: ai*rar 

q^- ^-J5k- ar-^q^ qpfg«r <a-q-£^' af-qjSq- q§-qj^«r a^-- <to|«j|- Sf^-cfo- af«ro^- 

^•^■^Mongolian^ Jjj^Sqpw B^j” ^’^'^|*»' 

a^gj-g#!'^ qjiqjej’q?^ - afr^- N’$«r wai«l«r q$swq<c^-ap- Birds Of Sikkim 

V °^*F «\ % T* <51 ^ 


“In no.15, yos refer to eagle but in astrology term, it is referred to rabbit as in the 
Mongolian language.” 


K3\*i%S 3 ^ ^ -s >% 

^*wr*r$ , 3^-2fa&- Jsr^srq^w '%]'§' qp:S|- af-g*j- &^*r«A 

§q-^- <^5j 


«|q^«r «|«Wgsr^«J‘ q|^R«r3T| 


Language creates the ultimate treasury of knowledge. If language 
becomes degenerated, this great treasury of precious gems, which are 
like nuggets of wisdom, will likewise become degenerated - not 
knowing what it is capable of, like a clueless, lone jungle monkey. 
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qgragsw qsKqSV 


MAMMELS NAME 
?^^]'^a3JSIj -(gyog-zem) Ant eater 

-(nyen) A species of wild sheep (Ovis Hodsoni) 

Vyi|3^Sj -(na-wo) A species of wild sheep (Ovis Nahur) 

-(ma-hae) Buffalo 

-(dhom) Bear j^si-af ^q|«r«t3f <*5 , ‘5' - 

^ sr e,s ^ l ‘ 

ai' l |3^ £ t|^J'SJ £ t| -(nag-phag) Boar 
AQ*3Ji^j -(phyo-long da) Bat 
-(bha) Cow 

-(alue) Cat 

qq.-^q|-(zig chi-dha / thang zig) Cheetah 


• (polar) «^| 
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qSi«rqft' ae^-gi^j 


-(chu-srin) Crocodile 
j>T^g;5f>.'J -(nga-mong) Camel 
>«^|| -(khi) Dog 
?\' l ^5k.‘g| -(bong-bu) Donkey 

? ^'\ £T 15 55 -( t * 1urn ' c ^ ru g) D ir,osaur 

-(kha-sha) Deer 
?^S!3^ siq| -(tso-fag) Dolphin 

-(lang-po che) Elephant 
-(ham) Fox 

-(tso-khi) Fur Seal 
*( ra ) Goat 
V^\ M Horse 

-(ha-tag) Hyena 
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'^| -(chu ta) Hippopotamus 
^Cr\^'fpl1 -(sta-phyig) Himalayan Tahr 

-(ri-bong) Hare Sf«roi«r w%' j^srS^' 3f^'2r 

-(senge) Lion 
-(zig) Leopard 

V^lQJ -(phyu) Monkey ^Iq’^T’ ^«T|N - »3f a.^' d* ,£5 ‘ a ^'^' aj^WT 

*J|R’^«I3I| -(bhi-tsi gang-kyalm) Mole 
§'§fj -(kha-sha bhi-tsi) Mouse 
-(zhi-myom) Mongoose 
A^aj’^j -(lha-wo) Musk Deer 

•v^aFi -( ,an g) ° x 
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A^5151] -(sam) Otter ^e^-^er^- ^-pr Sia^g-q- ^*■'^1 •^S?*T 

«J|^*r§>3^ oj=i|*i|"^ 

A^TTl -(phag-ko) Pig 

A^^'*Y^*l| -(byi doem) Poroupine 

d|‘yC,'^Sj^| -(zhila / hawo-dong-mar)Red Panda j'a^ - 

*T' W <^f^H ar^ 

«?V§'%| -(bhi-tsi) Rat 
«^'S8wj -(yos) Rabbit 
qtA'Vwi'^J -(se-ruu) Rhinoceros 
erttr^ajilj -(Lug) Sheep 
er<(\t^'^5'| -(ding-jhing) Shrew 
«^\q|fj^ L 84*§‘%| -(jhyam bhi-tsi) Squirrel 
-(tso-zig) Seal 
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-( ta g) Ti g er 

* : ( i ' 1 ^'2!| -(nga-tra) Whale 

-(chang-kyi / nag-kyi) Wolf 
-(drong) Wild Yak / Tibetan Bison 
<C^g^| -(byag-ra) Wild Goat 
%VW*M1 -(yag) Yak 
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INSECTS NAM E 

(gyog-ma) Ant ai^5^ |'W ^ ^ 

^]\ 

^|»rajcj| -(phyam-lab) Butterfly 

-( k y a s- |on g bu ) Beetle 

«:'S<^aiJt!| -(zolm) Cockroach 


|j^gj -(sram-bu/drang-bu/tagkya-bu) Caterpillar 

(TN^'SK) -(dig-sring) Crab 

3* ! ' 5, f| *( cbu - jar-mo / lam mani) Dragonfly 
-(da-ri byu) Earthworm 
-(na-chog gser) Earwig 
§ 3 \’^ c, | -(srin-mo tig) Firefly 
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-(bhyam) Fly | r gq5)-afnjq- ^pqj- *l3fq5 ,! f aiq2f 2T^| q^$- 3(qoi*r 
aj-aj^-^- sjq£- sjqgqar (honey bee) ^jygqsr (mosquito) ji)si gq3r (house fly) 
^q gqj)-(homet) qqjtjsr tj|i-Sq-3T {jjargqsr t^q $qg<w£- St^'sjfJSj' g^| 

-(khyi-shig) Flea 


p^'^Sf^qj -(nyam-tig) Grasshopper 
-(pa-tum) Hornet 
-(nyam-goed) Locurt 
-(ja-hum) Lizard 

?a>'S«J^ -I 5j -(ped-po) Leech'^q^ar- ujq ^«j|*r*)af q^ qj^*r8J^| ^qq^' 

^q §-q^- ftap*w|*i|^ 

'( nam "^° b u ) Ladybird 

9(t^qg' tqq’ujq'j -(bu yang-yang) Larger Tree cricket 
qoV^'^N -(drae-pyang tog-ma) Stick Insect 

-(bagg-rags) Spider 
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-(nyog-ro bu) Snail 
-(dig-ko raja) Scorpion 
-(nyam-yo) Tree cricket 
^O) 1 ^'^ 34 ! (ling-godm) Wasp 


Jfft fC ^qR*r t*)3j-a^ 0^ ^J'q' $‘3f 

o^-af- q^af 2f^q^’ ^q|-qp^r w«r5^-gq.- ^q^- =^'3j- g-si^- 

a q^q|*rq^ - sj-q^qaj- a,^- ^qj-'Tj' ^ 3fa^- aprS? aftysipiaf 3p-f«r 

saws^- g-sa^- ap-af- a;q-^- q§q|-aj'- q^'Jf &a^| 


Language and letters arc said to be the foundation stones of our 
literature. If these disappear, everything that depends on them will 
also eventually disappear. For example, if a ship which is on a voyage 
is wrecked by a storm then everything present on the ship will also 
be destroyed. 


By: Khenchen Tsultrim Loday. 
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ggj 'q£«nr *&»!•*&• ewgia^j 
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a^giai 




TRADI TIONAL COSTU MES 


?'S^1QI -(gau) Amulet 

-(da-tsi) A traditional shirt 

mo-gyen/karden) Bhutia Womans Dress 
-( pangd cn) Bhutia Traditional Apron Used By Woman 
O^'^j-(thara) Bhutia Male Dress 

-(thuri shamo/popri shamo) Bhutia Male Hat 
-(zi-ling shamo/kunga shamo)Bhutia Female Hat 
VV^I .(gkos)Bhutia Traditional Dress 

-(^hati) Fernale scarf used during the marriage 
!>o'yrS!| -(khama) Male long ceremonial scarf 
-(gyador) Pyjama/Pant 
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-(mutik phyem-bu) Pearl Garland 
y^ga;| -(bhyur) Red Coral/Coral 
-(hon-dar-tsi) Shirt 
9\taq«r^SI| -(shap Iham) Shoes 

r^|-(ga-da/mo-kyet) White Cotton Jean 
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aB=q-gJ3^| 


*&' Jq-^| 


^5I«lf -(mgo) Head ^'4»f ^ 

' (kya ) Hair r^s' <ti\ ' 

-(mig) Eye j^«r^ g3j‘ ^ 
«^£iqyaj*rg| -(mig-cham pu) Eye-lash 
0»fa|fj -(mig-po) Eye-brow 
(r^si£j|'aj£|j<sj| -(mig-pag) Eyelids 

-(nam-chog) Ear ^wraf ^ ^ 
-(nha-gu) Nose 
-(kha) Mouth j^-*raj’ 

90^J5j -(so) Teeth <^|' l | 

9?^] -(chae) Tongue 
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-( dhon g) Face ^ <51^ 

-(ke) Neck 

9fe ^gc;-f5q| -(byang khog) Chest 
p'O^rZfj -(suu-po) Stomach z;°8’ 

-(lag-ko) Hand S*J)* <J|^ 

-(pung-po) Shoulder 
?VS*MB3^|$^'[ -(chen-khung) Arm-Pit 
-(lag-nya) Arm 
-(kyi-ling) Elbow 
^Aojq|-^q|«j| -(lag-tshig) Wrist 
^^«I^q-35j -(dzub-mu) Fingers j^-araj’ g^S^T 
<*V^3\'2jj -(sen-mo) Nail ^ 

**\(F\ -(gyap) Backside gfr 


[80] 







•VC$R*\ -(kyed-po) waist 
W'SjpSj -(khang-po) Leg ^q*r 

-(lae-dum) Thigh 
-(pue-mo) Knee 
-(bhya-nya) Calf 

VV* , *^’| -(ngar-dhung) Shin 


-(khang-thil) Feet 


S^«J|*T ^qS|- <W^- 5|Al'i| £J]q-§^ 5>'^«J|«r ^-S|- \ 

^q|-qp«ra? gaptf' q^-q- qj*pfS*J' jjjq- s|-$q|«r^ q|3jN-2F 

qpa^-i^ §'-|f«r*f| 

A human being’s attitude has a very important role to play in the 
growth of a language. If a man becomes indifferent to his own culture 
then nothing can save it and it will definitely disappear. 

By: Khenchen Tsultrim Loday. 
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q<Wq%' 




j'^rqj - (tsi-po) Accountant 

Sjf^jisq'^^j -(gar-khen/trab-pon) Actor 
^^■3j|q^ - SIj (gq'^Sfa^Jj -(gar-khen mo/trab-pom) Actress 
fc '')ST3T aj ' ej | ^'^'5j -(gyu-tsal wa / lha-ris po) Artist 
-(kya-zhar khen) Barber 
-(pyang-ka) Beggar 

-(sba-tsong khen) Butcher 
VVS’^Sj -(zbo-po) Carpenter 
(t'S<^qN'§'8Jf t )3^| -(zhab-dro khen) Dancer 
WY**} -(kha-lo po) Driver 
??'^ < ^5 3 \'q'f|^'q| -(cbar-kod po) Engineer 
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•Qa^rMSwr qSjoj-c]^- a6^‘gi^| 


-(shing-po) Farmer 

9 -(ked-gyur wo) Interpreter 

^te^iarSq -(gyal-po) King 

-(drog-ko) Nomad 

?Cr\^3(-(nyen-nag khen) Poet 
?af*^SWSjiN qq]5J|-2T| -(trim-sung gag-po) Police 
*<Wj (gyal-mo) Queen 
-(lug-rji) Shepherd 

H0^-^5jp3(|qi<a|W^| -(Ihu-tang khen/zhae-pon) Singer 
H>' 4 ^SW| , s)j -(mag-mi) Soldier 
^^' 1 |a?R'^2j3(| -(tsong-pon) Trader 
-(tsem-zo wo) Tailor 
"( r hun-chen) Thief 
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-('open) 


Teacher . 


5*r|gFwS-^ 

AB OUT POWERS 


?^If q ]’ c ^ 3 \’ <3 '5f ara5 ^ I l _ ('°g theng trul-chae) Electric Generation 

-(chu-log sa-tsug) Hydro Electric Power Station 
^ ] -(bar-rjes log khang) Nuclear Power Station 

-(num theng trul-chae) Oil Pump 
-(num dzod khang) Petrol pump 
-(ni-log chu-so chae) Solar Powered Water Heater 
olA^'^'aiSj'Sll -(ni-log lam-me) Solar Powered Street Lamp 
-(lung-khor) Wind mill 
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fjj^ags&r 


TERMS OF THE FAMILY MEMBER 
-(ajo) Grand Father 
H'Sw^j -(anyo) Grand Mother 
-(apo) Father 
cr'^WSjj -(ama) Mother 

-(gy°b-p°) Father in law 
-(gyob-mo) Mother in law 
aTS^j -(bhu) Son 

-(bhu-mo) Daughter 

(Awri -(a-khu) Uncle j’VSfa- ‘fe.’aMt] paternal"^ 
!>o'^W<3^'[ -(a-zang) Uncle f 5k'‘V*l| maternaf'| 
-(a-ney) Aunty ^ urs^' Jfcojsijpaternal^ 
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-(am-chung) Aunty f tirsft' ^c,'ojm| maternal (*W'<§^’3r W^- 

^•qjSfaruj^ 


-(a-chu) Elder Brother 
jte'^wSjj -(a-zhi) Elder Sister 

J -(pun-lo) Younger Brother 
(bhu-srim) Younger Sister 
-(mag-ko) Son in-law 
p^SI'SJj -(nam-mo) Daughter in-law 
-(nyidm) Sister in-law 
-(kyid-po) Brother in-law 
-(pha-ming) Younger brother 
-(bu-ya) Step-brother 
-(bum-ya) Step sister 
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qSjorqn'- a&^'gJS^] 


-(tsa-phyug) Nephew 
^Oi3>5J| -(tsam) Neicc 

^(^uj£^apj| -(yang-phyug) great grand son and daughter 
-(mo-rang) Widow 
-(pho-rang) Widower 

-(pho-kyang) Male remain unmarried For life 
-(mo-kyang) Female remain unmarried for life 


^•a;- afy*r £«r|q: qa=;-2fw si<=^A- ajqj-sj-q^- ai-S^- 

^q|-2f-^ gq|-jf Cijq- q^ar«3j3\ *l*W 

q^jq-fsrs^- f-If g’-?r «J|^q<a|q|- q^qj- si|*i3^$*r 








^3j«r«A* jg'Wj 

HOUSEHOLD U T ENSILS 
-(kho-tes) Chopstick 

s^flT<5*v| -(la-hong) Candle 

-(phorp) Cup I^q-ar-uic.- ap;q|5)«r 

^ar5kj &3j|^ 

^SF^'] -(la- n g a ) Pan 

<('^jp'£!jifc - | -(rdja-song) frying pan 
-(lang-thab) Gas 
-(gyi-chung) Knife 
-(ja-bhim) Kettle 
^ -(me-rad / tsag-ra) Matchbox 
(kyog) Ouzel 
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c & j rq^' a5C'g^| 


-(rjam) Pot j^S) 1 *»^C- §fq|-3f ^flfcc' f^C' aT^si^^ ge^ 

|p^j -(li-de/nod) Plate j f a)-^C'^- gaj-sA- ^sra^ S -J f|- ^tjj^-ajM' 
q'S'-q^qyejft' fj^ 3 ? S^g«y gw«r<w ^ srg^- g^| ^ crater 
^ 5«*i-®^-ar- sp^c-s- Sc,- s-Tfo-^sr c^5i|^ 

?V^sj2T^| -(ship-phor) Snacks container/ container for cookies 

pqT^sj^sjj -(thrum) Spoon 

?‘t'Yg q l i ' , 'tl q ] -(chag-gip) Tripod 

?Cr^'^^l] -(j a “tsag) Tea strainer 

?al S| ($ , |ji^| -(chu-nod) Water bucket 


i.^-cSsj- j r ^-cSc-' 1 | «-sjp3j-c^- g-apjj- a^farc Sc^- q|3jc-^q]«jj c^-aT- 


C-5C|- cgs)-gc«-ar-f^)- ^-cSsi-S- g-qj^w ffa^- g^j Safa^c 

g*rq%-gc ^-cSc-S- §«r^sfyM-*5'- Sa^fj 


ja-bhim tea pot,tea kettle.Tbis term is commonly used in China,but we 
Denjongpos pronounced it as ja-bhim. 


V. 
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^arctj&wr a5^'g^| 


C OLOURS NAM E 

fWjj -(nag-ko) Black 
H'S^'Sj -(snon-po) Blue 

(gya-mug) Brown 
-(kya-ser) Creamy 
-(kha nag-ko) Dark 
-(thing) Dark blue 
§5]’2T| -(jang-khu / ngom-po) Green 
Aqj«|^-gj -(ser-kya) Golden 
(tVaorgl -(thal-kya) Grey 
90^1 'pjj -(li-tri) Orange 
pAl^gl^Sl^'etfqj -(zin-kya/mar-lop) Pink 
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^*wgSJ (mu-mcn/dolom kyag) Purple 
-(mar-po) Red 

?c^q^<q'51<^q| -(ngul-dog) Silver 
-(khar-po) White 
-(ser-po) Yellow 


^•§«r &%q|’ qg^Sq- 

sj-afi ^iq-spar ^q-| ar-^- i ajq-aiftj^- <faj*r qq-*^- 
siq-Hf- gf«j^*rS- g=^] q^-af *>»«r^c:<q«r ^-sr 

**V^«*| !'*% ar^l ^sj-Taj-q- S-3JI 

Rsr^-q^^- «^-q^«r |-3J- q|-^5J-%q|- lSf3;-^q-q|St| 


Nowadays, people knowing a little Hindi and English say 'hello’, you 
know’, etc,, while interacting with each other in their own languages. 
1 do not denounce those who indulge in such mixing of words and 
terms of other languages with their own, but just wish to say that 
this will only spoil their own languages. If this undesirable mixing 
continues in future, unabated, what will it lead to? 

By: H.H. Dalai Lama. 





Qs^qKsnr *&»!*«&• as^*s»a^j 


TOOLS NAME 


-(ta-re) Axe 
H'SqjSk'j -(zong) Chisel 

»T|C,-n]| (H - *J|^5J| -(gar-zha / khang-tra / kha-sum) Fork 
-(jon-chae) Garden Shears 
-(tho) Hammer 
(MfS\ -(tog-tse) Hoe 
afS^4’5J| -(rampa) Javelin 

-(gyi) Knife qyq 

(z' v |^'ga]'^SJ«’S^| -(tsa-byrag trul-chae) Lawn Mower 
?o'y^ a \| -(djer) Nail 
^^^njwgajl -(chag-phyem) Pincer 
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qSsjArq^- s=^a^| 


(sog-lay) Saw 
-(khem) Shovel 

-(bir-zha) Spade 

-(chu-tho wai bhumpa) Water Sprinkler 
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^a,^3(| (ben) Ben 

-(tsun-thang) Chungthang | r Va^3^*T 
-(tso-mgo) Chomgo 
cr' l |‘^tr|AJ'qjC 1 , j -(chag-gung) Chakhung 
l ('^q^'2&3('^q'| -(dechen ling) Dechenling 
Gr'^^q*I' a s'^ s v| -(deb-ra ling) Deorali 
al'S^q - | -(do-ling) Doling 
O^’qsi'fj" (dzong-mgo) Dzongu 
'(s^g-chu) Dikchu 
-(do-lung) Dolung 
-(onen-chen) Enchey 
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•(g uru '^ on g' mar ) Guru dogmar 
Sj^ -(gang-tog / gang-thog) Gangtok 
-(gyal-shing) Gyalshing 
-(jor-thang) Jorthang 
-(gyo-shing) Kewsing 

(kha-chod-palri) Khachodpahi 
-(ga-bhi) Kabi 
-(la-chen) Lachen 
<*oW^| -(la-cbung) Lachung 

(mo-cho) Machang j r 5. , afcN| > *| 

H^'Sarsj^jajJ -(ma-mgon) Mangan 
-(mar-tam) Martam 
-(nam-tse) Namchi 
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a^ - gis| 


-(na-thos la) Nathula 
R(r''|5J3^a^'| -(phen-sang) Phensang 
-(pho-dong) Phodong 
S'^'l *(pa >«yong) Pakyong 

-(P ed - |ir, g) Pel,in g 

-(rin-chen-pong) Rinchenpong 
'\9' l |^'2SV| -(ravong) Ravong 
-(ri-mgon) Rigon 
-(rong-phu) Rangpo 
-(shing-tam) Singtam 
-(sang-mo) Sangmo 
-(sang) Sang 

'\*r^3^’2jk"J -(zhar-yong) Soreng 
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garr^sw qaKqq - s^-gi3(j 


-(tser-chag gang) Sichcy 
-(tashi-ding) Tashiding 
teo'S|'‘qj^q:| -(ta-dong)Tadong 
«:A^q'5a^| -(ta-thang chen)Tathangchen 
te ^' l \ q lf q l' ajq 1'l* ,q '| "( tsu g ' a 8 khang)Tsuglagkhang 
-(dar-khu) Tarku 

-(yang-gang) Yangang 
te^ttjqyqsiSJI -(yug-sam) Yuksam 
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gaj-f^aw)' s^’giaj 


JT«^| 


IMPORTANT PLACE 


I -(nam-dru thang) Airport 

-(ngul-len rang-tog) ATM 
-( k y a - zhar khang) Ha ’ r Salon 
-(dpe-tsong khang) Bookshop 
‘('^srsic^sWj - (sa-tsam) Border 
(^gsr^fj -(zam-po) Bridge 

I -(chang-khang) Bar 

^qjJjs^g^ .(khor-chen kag-sa) Bus station 

(t''^>c;<^N|-(tsong-dus) City 
?0> ^§ aj -(gy a '-sa) Capital 

] -(log-nyen khang) Cinema hall 


[98] 









-(dra-gya khang) Cyber Cafe 
-(log-zo khang) Electrician 
?«r'^qa , gj -(zo-dra) Factory 

n 'V?^l '( hed ) Fair 

qf'pq'j -(lang-khor zo-khang) Garage 
Paf^jST^J -(dum-ra) Garden 
9^3'pjq'l -(za-khang) Hotel 

.(ton-kyed) Industry 

^o'S^j -(dpe-jod khang) Library 

-(drem-ton khang) Museum 
«Wl -(sha-khang) Meat stall 
S’ ! 0lj§*l| -(trom) Market 

-(lae-khung) Office 
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qs'i^wn’ c&nrqfr 


-(trim-sung lae-khang) Police Station 
-(par-khang) Press 
-(tson-khang) Prison 
-(drak-khang) Post'Office 

^(OlI} li *| : ^|*l’ a W( I ^'| -(log-shug lae-khang) Power station 
-(tsal) Park 
VV«J| -(lam) Road 

(*1R'| -(lung-trin khang) Radio station 

-(me-khor lae-khang) Railway station 
-(gyong-khul) Rural 
-(tsong- khang) Shopping Center 
-(zog-khang) Shop 
-(trom) Town 
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gaqStaqfk 


"(gyong-seb) Village l r <^«?q§«r fjk'$*’ city ^ ^q-gk farm 
I'W urban area 2T^j ^ &3j’3f 2fjkj|^-s^- gq^aj^q- 

V"\i§*W| -(t rom-khul) Urban 


f Hendrik Stuurman «lgg*l| q"^q- $^*r 

5 J( t *g§' ^’l}' S» -! f %5’' ^N| S’ |sj-jf 

5k«|^- g^| q^- q|g q^srSa^- «)*^| 
w =&’ wwr gq^'djaqsifna; g^q^' gw &v^«rc& tyqq-§|«j- &g;-gj| 


Hendrick Sturman said, "I feel as if 1 don’t know who my mother is, 
or who brought me up, because I don't know my mother tongue.” 
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TIMES 

jfV^'SJj -(nyi-ma) Afternoon 

<AqjJ5j ! ^."| -(zho-nying) Before last year j r q|<a| - 3^'<*t A - 
-(kha-sang) Day before yesterday 
-(nang-tse) Day after tomorrow 
•A^-aisrpqj -(sod-la kha) Dusk 
Cr^‘8ja?sj»l| -(phyi-tsam) Evening 
afWS^j -(chu-tsod) Hour 
S'VqppTJ'Sj -(na-snga mo) Long time ago 
(t'S^3('Slj -(snon-ma) last time 

?0^3^-| ar-^-SI] -(na-nying) Last Year §«T$a^ 

-(kar-ma) Minute 
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<0^q| -(dro-pa) Morning 
V|fT$l -(Phyi-ru) Night 
fc'^gq , 5J| -(gyap-ma) next time 

^T'gq'SlJ -(sang-fod/lo-gyab-ma) Next year 
■A** 1 *] -(^r-cha) Second J^S-af 

-(dha-ring) Today 
-(tho-rang) Tomorrow 
o^aj’ ^‘«5j -(dus-chig / da-lo) this year 
"(da -re) this time 
-(dhang) yesterday 
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ra'c^awr as^-g^j 


q|3^- g-q* ^| 


^•HT £jj3% - s)q'| 


Name of the days: 


-(za ni-ma) Sunday 
^qjS^'g’qj -(za da-o) Monday 
'S v '^£!j3 1 TS}qj , ^*l^| -(za mig-mar) Tuesday 
ft;' 1 |5l|3q'^qj■Jfjj -(za lhag-ko) Wednesday 
^£J| 3 a,^a^'^j -(za phur-po) Thursday 
^q|3<^'«y-(za pha-sang) Friday 
sfyiJ3et'^3(*5j -(za pen-po) Saturday 

Name of the months: 

^gq' -(dha-o dhang-po) January 
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dj^j -(dha-o nyi-po) February 
qj^SI'ZTj -(dha-o sum-po) March 
«r' v ||j'*5' Kj2j'2f| -(dha-o zi-po)April 
^T^fj -(dha-o nga-po) May 
fr'S -(dha-o drug-po) June 

aTSjI'Sf -(dha-o dun-po) July 

-(dha-o gyad-po) August 
<t'Sg , 2f' -(dha-o gu-po) September 

90 ^' £ J§'*5j -(dha-o chu-po) October 

-(dha-o chu chig-po) November 
-(dha-o chu nyi-po) December 


'uj-af qJfjt^q|- ar^-sip^- w»l^' ‘5's'g'^' 

gq|«l »iar *tq*rger*ft‘ gq<A ^sr*T *MWr^>r ^|" "The name of months 

mentioned above are as per English calander and cited below are as per lunar 
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-(mchu dha-wa) 
-(° dha-wa) 

^W q I -(nag dhawa ) 

fc' 1 |'N'q|’^ - cjj -(saga dha-wa) 


^f 3 i'S' q l -(nron dha-wa) 


-(chu-tod dha-wa) 
-(dro-zin dha-wa) 
'( trurn dha-wa) 

<^W q [ '^ Ug dhawa ) 

,0 '\S a \'| q l‘i‘ q | -("I'n-drug dha -wa) 
„W f q |-(g° dha-wa) 
^'\i flr l' q | (gy al dha-wa) 
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aiwpft- *%*\\ 

NU MBERS 


?^qj%£I| -(chig) One 
-(nyi) Two 

-Aq|^j5|| -(sum) Three 
-(zi) Four 
-(nga) Five 
(f\^\ -(drug) Six 

-(dun) Seven 

<Y^1 E 'g ht 

<*^ -(g u ) Nine 

-( chu ) Ten 

-(chu-chig) Eleven 
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QS'q&tor q?Kq^ - 


-(nyi-shu) Twenty 

-(nyi-shu tsa-chig) Twenty one 
-(sum-chu) Thirty 

-(sum-chu so-chig) Thirty one 
-(zi-chu) Fourty 

-(zi-chu ze-chig) Fourty one 
-(nga-chu) Fifty 

^£5|%5J| -(nga-chu nga-chig) Fifty one 
-(^rug-chu) Sixty 

^ ^ "(drug-chu re-chig) Sixty one 
-(dun-chu) Seventy 

-(dun-chu don-chig) Seventy one 
-(gyad-chu) Eighty 
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garqi&wr W’rq^ a^'gian 


(gy ad chu gya-^ig) Eighty one 
-(gu-chu) Ninety 

-(gu-chu go-chig) Ninety one 
-(gya) Hundred 

-(gya-dang chig) Hundred and one 
'^o''^c;'| -(tong) Thousand 

-(tri-chig) Ten thousand 
-(bum) Lakh 

'^'S^o^srq^i -(bum-chu) Million 
sjj -(ze-wa) Ten Million 
-(sa-ya) Billion 

•S,G'''^;s^! -(dung-chur) Ten Billion j^-aw w^f gR*ifr 2T^R' o^R-§R-«j|isref*r 
d||q|»J'a,^' ar^'3j- Jk'ia;- Rq-RgSW 2f*TR|.R'^R' qjS^-SIR- R^ai|^ 
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{garagsier 


jjj^*** faffi 

PHRASES 

?' 1 ^S]^|'^j -(drig-k) Alright 
^W| -(aa) ah 

-^W^j -(kha-pe) Adage (an old wise phrase) 

-(di-kha zon-bo nang) Come here 
-(ma-lag zon-chig) Please Come fast 


gj^qp^q -(ga-lus zon-bo nang) Please Come later 

af*Aq|'5^J*l -(rdzig-drag) Excellent 

qa ^| -(ku-zu zang-po,trashi de-leg) 

Greetings/Hello/Good luck / How are you / Congratulation. 

(Ag-Kj- -(dro-pa de-leg) Good morning 

-(nyin-mo de-leg) Good afternoon 
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-(pyi-tsam de-leg) Good evening 
-(pyi-ru de-leg) Good night 

*vy^gaf -(p ha ’- -zon-bo nang) Please go there 

.(kha-chog / sked-jag) Idiom 
90^*13^' -(sen-bo nang) Listen 

Jfir -(tam-gyud) Legend 

-(da-to men) not now 
?Vyw|«ra!ay| -(Igs-men) No 

-(kha-gyun) Oral Tradition 
^o'yi^sr^ij .(tam-pae / pac-tam) Proverb 

fljS*J|*rflJ3^'S5*JJ-(thug-rje zig-nang mos) Please 
-(men-chig na) Perhaps 
qV[&*]’5P^| -(tsig-tred) Phrase 
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e&orqft- 


(gar srujgp-j -(gong-po tral-ma nang) Sorry 
-(kha-tam) Sayings 

-(thug-rje che) Thank you 
^aTYalq-a^sJi -(Icb-lem) Very good 
'( gug ) Wait 

^<A§3^sraim*rJ!fj -(zon-pa leg-so) Welcome 
-(lgs-in) Yes 



*«u*$(Q)y*4*+. Cm 
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SENTENCE STRUCT URE 


^ §^j (Subject) 

UJ«]| (object) 


«? 


Sj a 

Nga 

Jigdral 

yin 

i am 

jigdral 

(Am) 




SP\1 

Di 

deb 

sbed 

This is 

book 

(is) 
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^•qgiwr q£)orq%- ®^a| 


9~Y q ^' q ' *Tt Sj 


= How can 1 get in touch with you? 


<Y^ dj^ST <^T| 

=What is the weather like today? 

V^' SJfW^qR- e^qj-q^- gij q^aj ^ fsT^dyaf- =^q*r<^*r O^j 
=1 am addicated with ge-dun chos-phel’s literature. 

c^c^qqar afr^- Sfryq- ^d| 

=Come to me if you have any difficulty. 

srqgq^ q^-q- Si^qj 

=No sweet can come without sweat. 


■o^qg-isf- g*^- ^N-si 3 j- as-tf sq-Jf §«rSqr ^s)d|*rq*w§' q- 5 <V 
‘Wf** f'JSpV ^ fcqrSfef (3^-qq- §»*r 

^ TO?T' W* $1" 

"Likewise, we can write more, particular Bhutia and English 
words.There is a big difference between the nouns in Bhutia and 
^^English, so please examine.” 
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cftorq^' Sq’gKj 


q'ljqiS'ai- qjg^qsr %-q- q^-aig^-|; ^sj-q^qj 
CONV ERSATION THROUGH QUESTIONS A ND ANSWERS 


1. Hello. 

t 5 ! 


2. What is your name? 


q^qq^ awptfoiqaf qqqj‘ alqqja^S? 




Lhen gya ki tsen lo gan zhu bo nang do la? / rang-gi ming gan-bo? 
Ans-My name is Thupten. 
qVR'q ^q-q^ - W3^<qqpy| 


Ngai ming Thupten in la. 

3. What is your job? 

Sjaf§*r gqpw qp^q q^ aw|«i? 

Lhen gya chag lae gan nang do la? 
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Ans- 1 am a teacher. 

q- Jq’rfTa^ &^ - «iq|*i| 


Nga lopen in la. 
3- How are you? 


qa ^l WW C T^' are V a5 ‘T ? 


Ku-zug zang bo, then gya ga tem yod la? 
Ans -1 am fine thank you. 
or al^Sr ar^-ajqj*l| ^qj«r^- &} 


La lem yod la.thug je che. 

4 . Where are you from? 

^•q^^j'tSr aiu|«? ujq-3^- q|-|q^ q^qjsrsifqg^ 

Ga zug po nang khen bo la? 

Ans -1 am from Bhutan, 

q- a^qy<w 

Nga druk lae in la. 
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te-^gisisr qSKqrj- s&^'giay 


5 . How old are you? 

Lhen gya gon lo ga tsod zhes po nang do? 
Ans -1 am sixteen years old. 

^ a ^' q §'| q l' &3\ aw ]*«| 


Nga lo chu-drug in la. 

7 . What is your phone no? 

<^or«rc; qfa^ oSW^? 

Lhen gya ki shal par ang gyang ga tsod bo-la? 


Ans -It’s 900296667. 


Di gu led kor nyi nyi gu drug gsum dang bdun in. 
8 . Where are you now? 

T*r £ T q TT? e V 

Lhen gya da to ga zug dod yod? 
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Ans -1 am in Sikkim. 

«n *g«r^*r3r afr^aiqpi 

Nga da ta denjong lo yod la. 

9. How is your mother? 

waj-ojcrj^r alqjsr aj^'^TJ* a;qp? 

Amla ku zug lem yod ka la? 

Ans -She is very well, thank you. 

<3}q-a}^*r 2f^j _gq|«r^-jfcj 

La leb lem yod.thug je che. 

10. Where is your school? * 

§q-aj' oiqjAi? 

then gys ki lop dra ga yod-po la? 

Ans -It’s in the centre of town. 

j§*T§’ 

Ngae ki lop dra di trom gi bu na yod la. 
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11. Where do you live? 

^3f|«r q]q«q|«r2r qpp^? 

Lhen gya ga zug po nang do? 

Ans -1 live in a rented house. 

^ ««|«q 

Nga khim-lha tab ti dod yod la. 

12. Where do you work? 

^•§«r a^flwr ^ q|3pj^? 

Lhen gya chag lae ga nang do? 

Ans -1 work in a radio station, 
c; 3 ^r- 

Nga lung trin khang nang yog kyap to in la. 
13- What are your names? 

Slc^-£1|3^- 5)3^51? 

Lhen gya tsui taen gan gan in nam? 


[ 119 ] 







qSvu'^' 35^'gi^i 


Ans -Our names are Tshering, Sonam and Dorjee. 

ste-^ Sp^«? T\- 

Nga chai ming tsu Tshering, Sodnam dang Dorje in la. 
14- What sports do you like? 

«3fg«r qya^ar ^q|«va!q]«j? 

Lhen gya tsedm ga di-lo gaa la? 

Ans -1 like football and volleyball. 

Nga kang-tsed po-li dang lag-tsed po-li ga la. 

15. What drink do you like? 

aj3^gj*r *j^«M]«? 

Lhen gay gan chod gos no la? 

Ans -1 like coffee. 

K' ^qjqowpij 

Nga ko phi (tsig-ja) ga la. 
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(ga-q^sra* ciWqrar 


16 . How many languages do you speak? 

wg*r&«r *j«^qpr sipa^ *i|3^:«m|-n? 

Lhen gay ki khed rig ga tsod khen bo nang la? 

Ans -1 can speak three languages: Bhutia English and Nepali. 

Nga khed rig sum she la.lho khed dang in ji dang ne pa li 

17 . Do you speak English? 

“T*! 


Lhen gay in ji kyapo nang ga la. 
Ans -Yes, 1 do. 


o«|«r gq«r^ 


La kyap to yin la. 

18 . Do you have a German car? 

^,'Saf af^T ««|«)? 

Lhen gay tsa jor-mon chib khor yod ka la? 
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Ans -No, J don’t.l have an Indian car. 

*Y* W H R'2f- $0^' Sf^' «!Sj|*jj 

Med la. nga lo Indian khorlo yod la. 

19- Do you drink Sikkimese beer? 

*>' e *g«r^fc.*r§‘ s* aiS^ q|3^-*n? 

then gay drejong ki chang chod po nang ga? 

Ans -No, I don’t. 

*I3[«W|*I| ate’Gl^Slj 

Men la.thung bo med la. 

20 . How much is the Bhutia dictionary? 

Sr*I]-8I^- ia^-ST O^- mqj^? 

Lho yig tsig zod chen mo di rin-gon ga tsod bo la? 
Ans -It’s 100 Rs per book. 
q|%q|-ef- SJ^WSJ- t^3^-aid|^ij 

Chig lo gya thampa in la. 
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qSjnj'W’ a^-a^| 


21. What time is it, please? 

$-3^- «w|«| 

Chu tsod gat tsod bo la? 

Ans -Its nine o’clock. 

^Tl 

Chu tsod gu bay la. 

22. What time do you go to school? 

Lhen gay chu tsod ga tsod lo lop dra zon bo nang do la? 
Ans -1 go to school at 8:30 

^ |' q ^‘ ^ti 

Nga chu tsod gyad dang phyad lo gyu do in la. 

23. What time do you get up? 

aj^*aj*r «r q<sjc/M'?r oiq|*i? 

Lhen gay chu tsod ga tsod lo ya zhang po nang do la? 
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Qa-qi£«W qS)oj Q^- SB^-giaji 


m 


Ans -1 get up at six o’clock. 

^ ^|'3? OJ^' $l3^aW]«Jj 

Nga chu tsod drug lo lang to in la. 

24- What time do you have breakfast? 

aj3^g*r %■*& ^a - qisjN’Sr qja^rq^ aj£j|*i? 

Lhen gay chu tsod ga tsod lo dro pai dro zha shae po nang do la? 
Ans -! have breakfast at 7 o'clock. 

q- Ifa- a-q^- ^ 

Nga chu tsod dun lo dro pai dro zha zha do in la. 

25. Do you like tea? 

then gay sol jag a gaa? 

Ans -Yes, 1 do. 


Mrarattn*|t 


La, gaa la. 
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26. Do you go to school by bus? 

a^-gsr gq-q-ar- 3f § 3 ^ <qq|N? 

Lher» gay lop dra lo khor chen na zon do la? 

Ans -No, I don't, 1 go by taxi. 

q- gj-qfSq- r|-q^ 

Men la.nga Iba khor cbung chung na gyu do in la. 

27. Do you have a dog? 

^•g*rar j|- ar^-q- aiq*i? 


Lhen gay lo kyi yod k la? 
Ans -Yes, I do. 




La.yod la. 

28. Do you get up early? 

^ 3 \'§* r ^ *ro>^l«r q^qsr^ <qq*j? 

Lhen gay dro pa ma la shang to la? 
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Iga^CsiGr qStoqSV as^-g^j 


Ans -Yes, l do. 




La.in la. 

29. What day is it today? 

d|aq- q|^'a2r ow|«i? 

Da ring za gan bo la? 

Ans -Today is Monday. 

qjgq-g-Jf 

Da ring za dha o in la. 

30. What day is it tomorrow? 

q|g«v qj^-O^ ajq^l? 

Tho rang za gan bo la? 

Ans -Tomorrow is Tuesday. 

Tho rang za mig mar in la. 
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31. What days do you go to school? 

^ a,q l' N? 

Lhen gay lop dra lo za ga di na zon bo nang do la? 

Ans -On Monday, Tuesday, Wedesday, Thursday and Friday. 

A' «j|gev g*«cR«r35f 

Nga za dha o mig mar lhag ko phur bu dang pa sang lo gyu do in la. 

32. What days are the weekends? 
sj|3<T 

Za ga di di dun thrag gi zug bo la? 

Ans -It’s on Saturday. 

Za pempo in la. 

33- What days do you like? 

«j|gq - q| - q^ - 

Lhen gay za ga di gaa la? 
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gs-cy&W c&arqS^ 


Ans -1 like Monday and Friday, 

q- qp* jJf Bft ^qp-oiq|^| 

Nga za dha o dang pa sang gaa la. 

34- What days you do not like? 

«ja^gj«r q]a<r q|*«v^ ala^qjq- owp? 

Lhen gay za ga di min gaa la? 

Ans -1 don’t like Wednesday and Saturday. 

s; q|aq- «q| ,J ^ ^ sja^f- sta^qp ojqpj 

Nga za lhag ko dang pen po min gaa la. 

35- When do you have Bhutia subject? 

a^q] - j§q'^' gp-aft^T «J«J|«J? 

Lho yig lop tsen nam yod-po la? 

Ans -We have the Bhutia subject on Tuesday. 

^'5q] - ap ar«lq] - fjVa^ - qp^&qj’SR-a^ af^-ojqpi 

Nga chag lo lho yig lop tsen za mig mar na yod la. 
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36. Where are you going? 

oK-gwr qy gay a# q|3p'*^ 

Lhen gay ga zon bo nang do la? 
Ans -1 am going to market. 

q- j§*rSf* s-q^- $ayai*J|*J| 

Nga trom lo gyu do in la. 

57. What is this? 

qjayoS'' oiq|«l? 

Di gan bo la? 

Ans -This is a pen. 

^ P' 'VT N ! 

Di myu gu in la. 

38. Where is Sikkim? 

qg«j-afc*r qyay 2f*y2f aiq|*i? 

Drejong ga-nang yod-po la? 
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Ans -It's in India. 

^ g^’ af^TH 

Di gya gar nang sha yod la. 

39. What is your address? 

r’'s c >' ^*1? 

Lhen gay ki kha jang gan-bo la? 

Ans - Gayl-shing in West Sikkim. 

frgR gorS^ 

Ngae ki kha jang gyalshing in la. 

40. Do you play football? 

^•g«r ^rar- <i|3pi|- 

Lhen gay khang tsed po lo tsed bo nang ga la? 
Ans -No, l don’t. 

Tsed bo med la. 
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t&nj-qJV 


41 . Where is Tshering from? 

a^'^v 4] - q^tj|«i-2r qjaprsipwfflS 1 ajqj^i? 

Tshering ga zug po nang khen bo la? 

Ans -He is from Gang-tok In East Sikkim. 

j*fe’ qgsr^sr s^ijyaw gtyojqj«q 

Khong shar drejong gang-tok lae bad la. 

42 . What time do you have lunch? 

«afgj«r 5'^' q T^' 3 \' 

then gay gung tsig chu tsod ga tsod na zae po nang do bo? 

Ans -I have lunch at 330 o’clock. 

^ g^-ar- a'^' 

Nga chu tsod sum dang phyed lo za do in la. 

43 . What time do you get home? 

m«r q|3*l-(4^ar qpp^’ «!^*I? 

then gay chu tsod ga tsod ba zim khang lo log zon bo nang do la. 
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®^-g»3N 


Ans -I get home at 3:30 o'clock. 

=^/ g^-ap aTqj-a-^ »l^-aiq|^j| 

Nga chu tsod sum dng phyed lo log gyu do in la. 

44- What time do you go to bed? 

q^'q^' f^q?- «w|«i| 

Lhen gay chu tsod ga tsod ba zim par zon do la? 
Ans -I go to bed at 9 o’clock, 
q - g'q!^ Si3^«jq|«j| 

Nga chu tsod gu lo nyl ba gyu do in la. 

45- How much money do •you have? 

^3j;§«raf gt^or ai^«wp? 

Lhen lo chag ngul ga tsod yod la? 

Ans -1 have 20 rupees. 

Nge tsar ti rug nyi shu yod la. 
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Ans -1 did not say anything. 
R*T qpj'UJR' *r«W ajq|*I| 

Nge gan yang ma lab la. 

49. What is that? 

O di gan bo? 

Ans -That is my book. 

9foS' =& 

O di nge deb in la. 

50. What do you want? 

Lhen gay lo gan go po la? 

Ans -1 want Bhutia dictionary. 
R-2f- 

Nga lo Iho yig tsig zod go la. 
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ga 


51. When did you come? 

aprS^* 1 "w]**] 

then gay nam zon bo nang bo la? 

Ans -I came yesterday. 

Nga dhang hong bo in la. 

52 . Where are you going? 

ajsfaw ^ «jq]«j? 

Lhen gay ga na zon bo nang do la? 

Ans -1 am going to the Monastery. 

c; 

Nga gon pa gyu-do in la. 

53- For how long are you going? 

s}W»’ ^ ^'1' aj ^ ? 

Lhen gay nyin ga tsod ki don lo zon bo nang do la? 
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36^'a*3\| 


Ans - For two days. 

Nyin nyi ki don lo in la. 
Bye bye. 

§ 3 ^ 



^ N-^-q- stp^-g^- qppr«A- ^-af ^ ^ 

aiq-^- qpr£a^?f- &3j| or2f 3f^‘»p^' WT®*^ <?W|’ 

”1%^' ■n^ *sfs w 

“It is very important to speak and use a language in order to conserve it. 
Mentioned above are conversations which we use in daily life.” 
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q$Wq%- as^-gisj 


PRACTICE DIALOUGE 

.£J]^ - af^P owj*i? 

I.) Where is your 



qjS«rp?/j|*r| 

a ) 

House? 



b) 

Toilet? 


■^T^l 

c ) 

Bank? 


IN 

d) 

School? 



e) 

Monastery? 
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c. -srjfe- gq«rq^j 

1 am reciting mantras 

$^1 

a 

teacher 


* sfTi 

1 am teaching english 

if- 

if you are 

w(*\ 

a doctor 

as rV 

you may 

say 

* 

q |®w|'5. w Tl 

1 am working in 
hospital 


a student 


q- flgsj-goraf $«r§q|*r^j 

1 am studying in class 

¥*i 

a farmer 


q- ^sr q^j 

i am growing my 
vegetables 
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ra-^jfswr q?Kq%' as^’g^j 



^ f%' »>3\I 

They are Bhutia. 


1 am Bhutia 

* f*r 

q-sq]- 

We are Bhutia. 

[S' f'tf 

He is Bhutia 

w f* ^ 

You arc Bhutia. 

qSf^w 2f-2r &3^j 
Sonam is Bhutia. 


qSf^sw apf 

8a \i 

Sonam and Yeshe are Bhutia. 



^'| ("ga)-* 

§§^| (chod)-You 
q'5^ (nga-cha) we 
j5q’J (khong)-They 
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•<v5? 


2 .) Whose_is this? 


i\^\ i^p «iY*w 

a) Book, b) Pen. c) Class. 



Hjj|| 

a) 

This is my book. 


^ ^ p % t \\ 

b) 

This is his pen. 

H 

mm 

c) 

This is our class. 
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kha-sang Day before 
yesterday 


Yesterday 


SI^-| dang 


da-ring Today 


■jS’-qqsij tho-rang Tomorrow 


Day after 
tmorrow 




aar^PSj 

Cooking 


Playing football 


Read book 

Going school 


Watching movies 
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a5^'g)3jj 


< >|'S JfSl'g.w 


1 . Can 1 play, take_? 

a) The football b) A photo 




c) Sell. 


- 

i\ $*u*f q ^ 3 \' < ^ q i aT^ , % e ^ q l *j\ 

2 . Students are_ 


a) Sweeping 


b) Prostrating 


:) Studying 








ga-qSfsw qSyu-q^- a&^'g*a^| 


^•f ^-|«>| <$i# |q|»J-«tpaf ^ «^T gw-sp^tf 

*^j*i3r a)q-^- ^or^^sr %qy&^| |*?q^q-$|- ^ ^«r^lj«i-«i- $«i|«rar 
■f\^ q^-af- R-sq|- SraW[ ^j*y =K 

T^-af- ai^q«i5i- q^q-^- Sfq|*gq- oiqya)^- sijtf^-gqpr «^q q«r*j^ 
q^-q^-q^- &q|sq-^- <$(' wa^-sip^' S'n|-|q-^ |«rq«|q|- 2f^j o^ 1 

giN'3q- % T -*\- qjaprspaf «3fg,«r ssws^ - q^q- %’$q - *]’ gj’-awr 

qq^-qf^- qj3p3^' 5l^| ^'gW *J|3^q' ^ 

ra«rav?§; ^3j«r2f pwvsaf^N «R*jj«r «r«w|- <*5^q$- ^-g 1 

i'^ii 


WO RDS OF EXPECTAT ION F ROM THE REA DERS 

The true satisfaction of a writer comes when there are readers to read and 
judge the work. In general, a language which we have a keen interest in 
should be used daily. For this reason 1 have compiled terminology and 
colloqualisms together. 1 would like to request all readers of this work to 
be diligent while studying and learning from this book. 1 think by doing so 
our language will stay alive for generations to come. 
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(ga'iMtwr q8>v«&* 


«q|*gar q'3r ®‘^ q ] , 3\| ^^'2' ^’^'T 

^■^•3r e ^' c ^]' g*T# ^*** a ^* r § q [ ^'^1 

s^qaiW qg«r^q- &«r«5^ CT|^-«JC^- §q-q|^-p^- 

j'Sikkim Institute Of Higher Nyingma Studies Shedra.Deorali Gangtok,East 
Sikkim^ asr t^fir gq-j^f 

^qj'qp^raf ^Q|«r$*r "Sa^r ^ 

•$*$] «^«r w ^w*|‘ §* q l* , t' 

qjSj-q^-^- R'3^ - qg«T^«W^*r ^ 5^’ g.w^ 6 ^ C 

Jt«- I*!' 5)a^| 

%qy gq'tf 0^-3T $3^ ^•Q^O)- qgq-^sr sjajqar# Sf*^* 
ttjq-g^- ^-2T- st^j ^pW q*!' Sl^flJ'a?^'^*!' ^q|*r*A’ ^' r "" 

a^-ar 34^-g- &3^f- gfq^^ *|3\«i -s &’ ^P**' 5 ^' E ^'^ 3 \‘^* r 

q|q-^tj|«j-^q|«j- q^srasq' «qp5k’ ^ -a W ^*5'*^ |^' 

«W§«r&' q^q- ^^fS' ^ §'g^' ff^S*}^' ?5I *' rsc \'Si‘ t® 5 '^' 
qg«j-a^k«r^ - afcA’ 3§*r<^' qsws^’ Sjq’s^r 5jk , q^ a >'^' ^' q ^' 

^ **$ ^TfpWJ ^ |^3fV^ 
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Conclusion 

Initially, 1 was not confident enough to compile this booklet, but with the 
blessing and guidance of the incomparably kind teachers of Sikkim 
Institute of Higher Nyingma Studies, Shedra, as well as my kind, loving 
parents, 1 gained the confidence to do so. 1 have compiled the terminology 
and colloquialisms which 1 think will be of most help in everyday life. I 
have no doubt that there are innumerable mistakes in this consise booklet. 
Yet again, I gladly welcome any corrections and suggestions for future 
editions of this ongoing work. Thank you. 






q&yq^' 


DEDI C ATION PRAYERS 

^A’ SFj| 

q|^*r^- ^|| 

a^qyq*jsr ^qow §*rqS' c^-qa- 5j^*ij| 
qq-q|^- SSW5=^ SJfWq^ - Jiq'q^q' ^JJj | 

^qyqsisr g^-<w $q-q%- ^sr^yv o^jj 

«i|3«r§«r 9C$ ^|| 

^tJ|«J-ar Syr^ Siq«'%q|' ar^-q^- W 3|j 

^q-q^- si^aj-^- q^$<V KaiS^' | 
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q^-af sifn^aJ^- qajj 
^•T Sj°^- $%' ^| 

^•§«r S^wr g«! - q^- sr^- «^r§q- q^jj 

tfifa «w$F ^'i*>' «$«r|«r ^'|5' (3|| 

^* r *:& Pj^apw sn^f ^ qj^srg' ^q<^*j- q^sr%«jj- a^s^- 

a<«I-^' gfoi- a^- *jW $qj*r2T gq ySf $ij|*r2r 

p'5 : ^3j«r«i" «3^| ^W5J3j- Pg«J'*I|^q' §'P^q- ^’sA’ £«r«5$- qj£q]-aiq|- |fq-q^q- 
§q-:j|§q-q- qjqq-jfea^ qg-tuqq-^ ^-qgq- ufgqft- w^-g- af-gq- ^q-«5S- 
§” q '5’ ^^'*1^' 1 ^ q ^'§ £, l‘ qgq'^wJf <^*T qq^q«T goj-q 1 i^srq- agq-q' tj^q-eyg;- 

•^q- 2 f- ^af qq'^q ?ii pgq - ^q«i-gq-«f -\jf g-af- jq- >, q-^q-gqq- ?o 

0 ]q-q<f| jq^-uiq- gq'ojoj- agqSTajqq-g- ^qj«r W*r5^af- qSj'qS' *q-^q-$q| || 



pgwfqiN' q^3j-2j' wq-gsc ^=] ]| 
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